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Este número especial está dedicado al concurso literario organizado por nuestra revista, la Familia 
Veneta de Rosario y la Accademia Veneta dello Spettacolo, por lo tanto, la sección publicaciones 
contiene los trabajos ganadores en ambos géneros. 
 
*pQHUR�&XHQWR�

Primer Premio 
(O�~OWLPR�LQPLJUDQWH�

         Contra todos los temores de Miguel, el día de la partida su madre no había llorado.  Hermana de 
cuatro varones, todos emigrados a  la Argentina, y madre de doce hijos de los cuales ocho residían desde 
largo tiempo fuera de Italia, podía esperarse en realidad que Rosaria asumiera el viaje del menor de sus 
hijos con esa resignación.  La infancia de Rosaria había estado signada por la partida de sus cuatro 
hermanos, uno después del otro. No imaginaba por entonces que años más tarde habría tenido que soportar 
también la ausencia de sus propios hijos. Dos habían muerto jóvenes.  De los otros diez,  no acababa el 
más pequeño de dar sus primeros pasos cuando el mayor anunciaba su partida de la aldea.  Cuatro habían 
seguido los pasos de sus tíos y vivían en la Argentina, tres habían emigrado a Canadá y uno a Inglaterra.  
Después de la segunda guerra sólo Miguel y una de sus hermanas  estaban con ella.   Su hermana ya tenía 
su propia familia, pero Miguel era todavía demasiado joven como para no sentir la tentación de probar 
suerte en un mundo distinto. La guerra había terminado hacía ya largo tiempo y las promesas de una vida 
mejor no se concretaban, al menos en esas aldeas del sur. Miguel había eludido por varios años la 
insistencia de sus hermanos, temeroso sobre todo de ocasionar un nuevo dolor a su madre.  Por Rosina no 
se preocupaba. Ella también deseaba una vida nueva. Le enviaría el pasaje apenas le fuera posible, se 
casarían antes por poder si los padres lo exigían. Pero el día de la despedida, mientras su madre forzaba 
una sonrisa y le daba mil consejos como había hecho con los otros hijos, Rosina sollozaba sin consuelo y 
le repetía, casi en un susurro, que no le guardaría rencor por nada de lo que él hiciera desde ese día en 
adelante.  
    La ciudad no era muy distinta a cómo Miguel la había imaginado,  sobre todo a través de los relatos de 
sus parientes. El asombro mayor para él fue, en cambio, el primer contacto  con sus hermanos. Esos  
hombres y esa mujer con los cuales se abrazaba eran poco menos que desconocidos, a pesar de las 
fotografías que de tanto en tanto le habían hecho llegar. Pensó en  Rosina. Y mientras lloraba de emoción 
en el abrazo con los suyos, se prometió a sí mismo tratar que la muchacha estuviera con él lo más pronto 
posible. 
    A los pocos días, pasada aquella primera impresión  y cuando el vínculo de la sangre había ya 
desplazado  la barrera creada por el tiempo y la distancia, Miguel se sentía casi como en su pueblo natal.  
No por las características del lugar, que eran bien opuestas a las de su aldea, sino por la forma de vida de 
su familia y de los vecinos que iba conociendo. Aunque todos hablaban en español, las costumbres de su 
país impregnaban cada momento de sus vidas. 
   La primera  reunión para festejar su llegada fue en casa de la tía Teresa.. Teresa había sido la esposa de 
Hipólito, uno de sus cuatro tíos maternos venidos a la Argentina casi a principios del siglo. Y si bien 
Hipólito había muerto hacía ya muchos años y Teresa estaba casada en segundas nupcias, su casa fue 
desde siempre el lugar preferido por Miguel. Ese domingo, el primero en su nuevo destino, el patio de la 
casa era toda una fiesta. Los platos típicos italianos, preparados con gran habilidad por la tía Teresa, 
competían con los sabrosos trozos de asado y con las jugosas empanadas. Y el vino tinto, fabricado con 
las uvas del gran parral que cubría el patio, sabía igual al vino de su tierra. Cuando una de sus primas dijo 
que era hora de encender la radio, Miguel esperó oír algún tango, ritmo que lo tenía fascinado desde que 
lo escuchara por primera vez en el barco.  Grande fue su sorpresa cuando anunciaron a un cantante 
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italiano.  Y mientras hermanos y primos se disputaban el privilegio de contarle sobre los éxitos de Nicola 
Paone, Miguel escuchó por primera vez las estrofas del Ue paisano, la garganta anudada, los ojos 
húmedos, el recuerdo de Rosina brotando de cada centímetro de su piel. Y de nuevo la promesa hecha a sí 
mismo, casi  un juramento, de llamarla pronto, lo más pronto posible. 
       Conseguir una ocupación no fue tarea difícil.  Sus tíos le ofrecieron trabajar para ellos en su próspero 
negocio del centro de la ciudad.  Allí,  escobas y plumeros de fabricación propia se disputaban las 
preferencias de los clientes con lujoso menaje de cocina importado. Pero Miguel prefirió encaminarse por 
sí solo. Ingresó en una fábrica. Al poco tiempo estaba enviando algo de dinero a su madre. Unos meses 
más y había alquilado un modesta casa en un barrio alejado.  El viaje en tranvía hasta la fábrica era largo. 
Aunque no tanto como aquel de siete kilómetros que en su infancia recorría para llegar desde su aldea, 
encaramada en una colina, hasta la escuela de la ciudad, pensaba Miguel, feliz de su nueva vida, una vida 
de sacrificios pero con los frutos del esfuerzo al alcance de la mano.  
    Pasados dos años, comenzó a darse cuenta, con preocupación, de que Rosina ya no estaba en sus planes. 
No la había olvidado, tampoco había dejado de escribirle, pero aquella urgencia de los primeros meses por 
traerla consigo estaba apaciguada.  Además, cada carta llevaba a la novia lejana algún motivo que 
justificaba la postergación del rencuentro. Esos motivos sólo eran excusas.  Él lo sabía, y experimentaba 
una sensación de remordimiento por la promesa incumplida, por las mentiras veladas. 
    El año 55 marcó un antes y un después en la vida de Miguel. Fue algo extraño, como si los sucesos del 
país hubieran acompañado las vicisitudes de su alma.  En agosto murió la tía Teresa.  Ya no hubo 
reuniones los domingos. A los pocos  días recibió la que habría de ser la última carta de Rosina. Una 
Rosina que se intuía distinta a través del contenido de la carta, una Rosina que lo conminaba a tomar una 
determinación.  Él anduvo apesadumbrado, indeciso, meditando los términos con los cuales habría de 
responderle.  Sólo de una cosa estaba seguro, sus sentimientos hacia Rosina no eran ya los mismos. Pero 
era un hombre de palabra.  Se debatía entre decir la verdad o enviar el dinero para el pasaje, cuando se 
produjo la caída del gobierno, ya anunciada por los acontecimientos de los últimos tiempos, rumores, 
protestas callejeras, revueltas, y hasta muertos. Entonces contestó la carta.  En la Argentina había habido 
una revolución, una verdadera revolución, le explicó a Rosina. Ella podía preguntar a la gente de la aldea 
que viajaba con frecuencia a la ciudad.  Que fuera ella misma y comprara algún diario. Que se llegara 
hasta el pueblo vecino a preguntar a los primos que tenían un aparato de radio.  El presidente ya no estaba 
en el país, había asumido un nuevo gobierno.  Se habían paralizado escuelas, fábricas, transporte, él 
mismo había estado siete días sin ir a su trabajo y aunque ahora todo parecía estar volviendo a la 
normalidad, el peligro continuaba. Existían rivalidades, peleas entre miembros de una misma familia, todo 
por las ideas políticas, como había sucedido en Italia en la época del duce, Rosina se acordaría 
seguramente.  Nicola Paone ya no cantaba en la radio, los italianos habían perdido al hombre que mejor 
interpretaba sus sentimientos y sus nostalgias. Cuando volviera la calma de manera definitiva le mandaría 
el pasaje, ahora no le convenía venir, es más, se rumoreaba que ya no llegarían más extranjeros a la 
Argentina, que quienes habían arribado unos años atrás, como él, serían  los últimos inmigrantes.  Así 
afirmaban los que entendían de política. Tan confundido estaba Miguel tratando de justificar el cambio de 
sus sentimientos que olvidó comunicar a Rosina nada menos que la muerte de la tía Teresa. 
   Aunque su intuición le había dado la seguridad de que Rosina ya no escribiría,  Miguel continuaba sin 
prestar oídos a los consejos de sus parientes para que se decidiera a formar una familia. Todos sus 
hermanos se habían casado, los paisanos que frecuentaba también lo habían hecho, algunos, los más 
conservadores, con mujeres italianas o con descendientes de inmigrantes, otros con oriundas de la 
Argentina. Pero Miguel creía que su soledad era el precio que debía pagar por lo que consideraba una 
traición.  Hasta que conoció a Carmen.  Carmen era hija de españoles, pero en el crisol de razas que era 
esa tierra, inmigrantes italianos y españoles compartían los mismos sueños y las mismas esperanzas.  
También tenían en común el trabajo y el sacrificio. Miguel no tuvo más noticias de Rosina. Su madre y su 
hermana se cuidaron  de mencionarla en sus cartas, sus hermanos y parientes de la Argentina no volvieron 
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a nombrarla. Como si entre todos hubieran hecho un pacto de silencio. Él tampoco quiso saber.  En su 
vida sólo estaba Carmen. Y después  la familia que formaron. Y los tres hijos que tuvieron.  
    Treinta años más tarde Miguel volvió a su pueblo, con Carmen.  Se reencontró con la única hermana 
que había permanecido en Italia y con el hermano que por entonces había regresado de Inglaterra. Su 
madre ya no estaba. Tampoco Rosina.  Después de conocer a Carmen, Miguel había desplazado a Rosina, 
no sólo de su vida, también de su pensamiento. A pesar de ello, recorrió una y otra vez las callecitas de la 
aldea con el secreto anhelo de descubrir a la muchacha en alguna de las mujeres que encontraba a su paso. 
Inútil. No encontró a  Rosina.  Pero no preguntó por ella, aunque fue difícil vencer el deseo de hacerlo, 
sobre todo después de haber visto, en el recodo más antiguo y ahora casi deshabitado del pueblo, su casa 
desierta, las paredes ocultas por la hiedra, oscuros como cuencas sin ojos los  huecos de las ventanas. 
 

Autora: Norma Fortino 
Rosario – Provincia de Santa Fe 

 
Mención Especial 
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Vinieron buscando un rumbo, dejando atrás a su tierra madre, Italia, alejándose de su pueblito  de 
Siracusa.  

Allí, transcurría la vida de mis abuelos, en Siracusa, junto a un puerto, sobre el mar Jónico, 
adornado de magníficos edificios y bellísimas construcciones griegas y romanas. 
En las islas de Sicilia, donde el clima es cálido, propio de un clima marítimo. 
Huyendo de los estragos que causó  la segunda guerra mundial. 
En mi niñez pude disfrutar de mis abuelos, en una gran casa con una inmensa galería, adornadas con 
gigantescos maceteros.  

Echaron  raíces en la ciudad de La Plata, la ubicación de la casa en la calle Nº9 entre 60 y 61. 
Y a pesar que era pequeña, tengo presente los encuentros de la familia, muy   latentes en mí. Los 
almuerzos de los domingos, en la casa de los abuelos, jugar con mis primos, encontrarme con mi tía 
Adela, que no perdía oportunidad de apretar mis cachetes, y dejar marcados sus dedos. 
Sentir las quejas de mi abuelo hacía la abuela Pepa, porque mi tío Horacio, 
dormía hasta tarde,  trasnochaba, y la abuela  lo cubría, pues era el más chico, y ella lo consentía en todo. 
Y recuerdo que esto al abuelo le molestaba.  

Todos rodeando la mesa, en el comedor de la casa. Pero los preparativos previos resultaban 
importantes,  mi mamá y sus cuñadas, amasando, los famosos y ricos ravioles, y corriendo de la olla del 
tuco a mi abuelo que no perdía, oportunidad para mojar el pan, y robar el queso, que  era  para rallar.            
Las mujeres en la cocina y los hombres, con mi abuelo Antonio, mi papá y mis tíos, se deleitaban con una 
picada, y sus paladares saboreaban un vino tinto, (casero elaborado por el abuelo), y en medio de ellos, los 
partidos de carta, donde todos en algún momento harían trampa.  
Mi abuelo fue un gran pescador, allá en su tierra, pero cuando llego de Italia, se defendió como pudo y se 
dedico a la albañería. Mi abuela Pepa, se dedicaba a cuidar la casa, sus hijos y a trabajar afanosamente en 
la quinta. 

No faltaban los rabanitos, la achicoria, los alcauciles, la mandioca y los inigualables tomates.  
Obviamente, allí no podían faltar los tomates, que luego se convertirían en futuras salsas.  Empezaba 
lavando los tomates que cosechaba por la mañana bien temprano, y los colocaba en cajones de maderas y 
fuentones de chapa (los mismo que utilizaba para blanquear la ropa blanca al sol), y más tarde en una olla 
grande, que se colocaba sobre un fuego de leña en un costado del terreno, se ponían a hervir los tomates, 
para luego retirarles la piel y aplastarlos. Y las botellas, previamente limpias, hirviéndolas para 
desinfectar, y así tener la seguridad de su higiene, serían las encargadas de guardar por un tiempo las 
salsas, que  la abuela dejaría reposar en las estanterías del galpón.  
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Siempre había tarea para hacer, después le tocaba el turno a las berenjenas, los ajíes, alcauciles, porotos, 
repollos, toda esa elaboración era al vinagre. 

Y cuando finalizaban, con las salsas y las vinagretas, le seguía el turno al vino. Los abuelos, 
siempre estaban ocupados, pero eran muy generosos con sus nietos, y nunca les faltaba cariño para 
entregar y amor para regalar.  

Esos gloriosos momentos, los tengo tan guardados  en mi mente, mi abuelo con sus hijos no era 
demostrativo, pero con sus nietos, no podía negarse a nada.                    
Muchas veces quería subirme a la escalera de madera, con mi abuelo Antonio, para ayudarle a sacar los 
racimos de uva morada. Pero siempre me sacaban, pues la escalera se movía y mi abuelo tenía miedo de 
que me pasara algo(yo no entendía, la aventura de estar con él, me seducía enormemente). 
Recuerdo el olor en el ambiente, que por días perduraba, a uva en el patio de la galería, me mareaba.  

El abuelo Antonio, decía que para obtener un buen vino, había que exprimir el zumo de las uvas, 
para obtener el mosto.  
Este mosto se fermentaba durante quince y veinte días. De esta manera, los azúcares se transformaban en 
alcoholes. 

Y así, el abuelo, en su recipiente de madera dejaba reposar el líquido obtenido, hasta alcanzar su 
aroma, color y sabor.  

El abuelo mantenía sus costumbres, era severo con sus hijos, pero con sus nietos, era un pan de 
azúcar.  
El abuelo tenía mucha nostalgia de su tierra, y muchos recuerdos traía con él, y cuando esa angustia lo 
apoderaba, se ponía a cantar, mientras que las lágrimas cubrían su rostro. 
Luchó mucho para que sus doce hijos, estudiaran, y no les faltara nada. 

El abuelo Antonio, todo lo disfrutaba, cada vivencia las vivía, como una ceremonia, el rodear la 
mesa, con sus seres queridos, jugar a las bochas y a las cartas.  
Ponía pasión, y te hacía sentir, esos  momentos inolvidables, únicos  e irrepetibles.  

En el cielo, todos los días están de  fiesta, allí se encuentra el abuelo Antonio, un taníto, que vino 
de su  tierra  Italia, buscando un rumbo, un ser extraordinario, que guardo en mi corazón, esperando,  hasta 
que se produzca el momento, en que nos encontremos, nuevamente los dos.            
            

Autora: Cristina Adela Scafati 
Quilmes – Provincia de Buenos Aires 

 
Mención Especial 
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In ricordo dei miei nonni 

 
Sus maduros veinticuatro años subieron enérgicos al vapor con una bolsa bien anudada como todo 

equipaje y la seguridad de triunfar en Am´rica. Ángelo movía los brazos con tdoa la fuerza de su juventud 
al despedirse de aquella mujer menuda, que a sus diecinueve años parecía de cuarenta. A poco de zarpar, 
sólo veía tres puntos azules que desde el puerto de Génova se negaban a dejarlo partir: sus dos niños y 
vicenta, con su tercer hijo en la panza. 
 De regreso a casa, a esperar, a esperar cada día una carta, algún dinero, y sobre todo, los ansiados 
pasajes con una noa: “ya tengo casa y trabajo seguros, los espero”. 
 Ángelo trabajava duro en las quintas, comía poco, dormía nada. Cada noche se acostaba con la 
certeza de que faltaba un día menos para tenerlos con él; y al año justo la familia emprendía su viaje. A la 
alegría de volver a verlos se sumaban las ansias de conocer al pequeño Salvador, que con sus cortos dos 
meses venía a esta tierra prometida. 



 - 7 - La Buhardilla – Número Especial Concurso Literario -  

 

 Vicenta preparó con parsimonia de novia sus sábanas de hilo bordadas, sus toallas con las iniciales 
de ambos, sus escasas ropas y la infaltable foto: papá, con gesto adusto, sentado, y mamá, una anciana de 
treinta y ocho años, parada a su lado, seria, sumisa, y por supuesto vestida de negro. Eso era todo, atrás 
quedaben sus padres, sus hermanos, las vides, los olivos. Una nueva vida en una nueva tierra… 
 Los primeros días en el barco la pasaron mal: tristeza, mareso, hacinamiento. A la semana ya 
estaban todos adaptados, menos el pequeño Salvador. Parecía estar siempre dolorido y la escasa ciencia de 
vicenta no lograba que mejorara. Sus rudimentarios conocimientos sólo conseguían hacerlo dormitar a 
fuerza de teta y golpecitos en la espalda, pero a l despertar, el llanto volvía. Otras paisanas que viajaban 
con ella notaban día a día el deterior del bebé más que la propia madre, que sólo atinaba a poner paños 
fríos en su cabecita hirviente. 
 Una mañana, Vicenta despertó sobresaltada. Extrañamente, su bebé había dormido toda la noche, 
por fin estaba mejorando y esto lo había dejado descansar, pensó aliviada. 
 No era así, mamá, tu bebé había jeurto entre tus jóvenes brazos. Entonces, lo apretaste y lo besaste 
tanto que en un momento tu piel parecía fundirse con la de él. Faltaban sólo dos días para llegar a 
destino…eras una criatura con la carga de un coloso sobre tus escasos años. 

 - ¿Qué pasa mamma? 
 - Shhh, hagan silencio, el hermanito duerme… 

 
Y así fue, tuviste a tu bebé más que dormido un día entero pegado a tu pecho. 

 - Caro bambino, tua mamma non ti lascia. 
 
Te aferraste a ese pedacito de tu carne y harías todo para que nadie supiera lo sucedido, para 

retenerlo con vos, para que el mar no te lo tragara. 
 - ¿Il bambino? – preguntaban las paisanas. 
 - Duerme, María. Tante grazie. 

 
Para ese entonces, en cubierta, comenzaba a sentirse el aire de alegría de la llegada pronta. Faltaba 

apenas un día y estarían en su nuevo hogar. Con su exigua figura de inmigrante y su bebé en una manta, 
Vicenta se presentó con el capitán. Robusto, seguro, sonrió extrañado ante esta damita que tenía enfrente. 
Pero pronto, su sonrisa desapareció espantada. 

 - Capitán, mi bebé murió ayer, quiero que su padre lo conozca y sepultarlo en mi nueva tierra; per 
favore, un altro giorno, al mar no Capitán, le pido un día más. 

 
Ni siquiera tuvo que pensar la respuesta: 
- Ese día es tuyo y de tu bebé. 
 
Ángelo estaba esperando ansioso con su mejor y única ropa de domingo. Vito y José corrieron a 

abrazarlo, pero vos, Vicenta no pudiste complacer a tu hombre con tu nuevo hijo, lo más que pudiste, fue 
tenerlo pegado a vos para que al menos conociera su rostro… 

- Al mar no quise, Ángelo, al mar no – repetías a modo de justificación. 
 
Ángelo besó la frente acartonada y fría de su bebé y luego la de ella, cargó al pequeño Salvador con un 
brazo y con el otro la maleta. 
Vamos a casa 
 
Así fue como el pequeño Salvador, mi tío abuelo, pudo descansar en tierra argentina. 
 

Autora: Patricia Bertolone de Bellofatto 
Rosario – Provincia de Santa Fe 
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Mención Especial                                             
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                                               Ojos que de tanto llorar, aprendieron a llorar sin llanto. 

                                                                                                    Anónimo 
 

Mi abuela Rina murió arrodillada sobre la cama, rodeada de estampitas. Su dolor mayor - lo supe 
mucho más tarde- fue haberse ido de Italia y no  regresar jamás. En aquella época no resultaba tan fácil 
subirse a un avión. Entonces, guardó las nostalgias que día a día se le aprisionaron entre los ojos, hasta 
cuando, rodeada de rosarios, santos y virgencitas, decidió partir. 

Era menuda, de poco cabello y  difícil sonrisa. Hablaba poco y cocinaba todo el día tortas y dulces 
que nosotros degustábamos a la hora de la merienda. Fue mi primer maestra en el arte de los  manjares y 
su mayor placer era amasar macarrones. Uno a uno, con la paciencia de una hormiga, iba ensamblándolos 
en una aguja de tejer aceitada y depositándolos sobre un fuentón cubierto de repasadores. Para la cocina 
no había tiempos y era capaz de armar esos fideos  hasta para treinta personas. 

Nació en Bra, una ciudad cercana a Turín. Desde allí partió con veinticuatro años junto a una 
amiga, inaugurando un feminismo desacostumbrado para nuestra familia. Sola, con unas pocas ropas, 
abandonó su oficio de costurera, caminó por las calles del pueblo  definitivamente y lloró sobre el hombro 
de sus padres, prometiéndole regresar alguna vez. En sus bolsillos llevaba algo de dinero, y en un 
cofrecito de plata que aún conservo,  un camafeo con la foto de su novio muerto en la guerra y las 
estampitas que desparramó cada noche para su acostumbrado rezo. Las mismas que le vieron doblegar su 
cabeza muda sobre la colcha, al final. 

Hablar de Rina es como hablar de todos los que llegaron a América, plagados de sueños que a lo 
mejor jamás pudieron cumplir, llenos de  necesidades entre las manos y dispuestos a dividir su vida 
cruzando el mar. Esos inmigrantes que llevaban aún las lágrimas de sus padres entre las boinas o los 
pañuelos y que, de alguna manera,  buscaron infinitamente en el horizonte, cada tarde, la imagen de sus  
lejanos pueblos italianos.  

Al principio se hospedó en uno de esos conventillos que unían  costumbres y  lenguajes. Allí 
comenzó  al poco tiempo un romance con  Camilo y ya casados,  partieron hacia General Lagos, donde 
abrieron una famosa - para esas épocas- panadería. Pero al poco tiempo de estar allí, la melancolía de 
Camilo por su Italia querida lo llevó a intentar apagarla con el alcohol. Rina comenzó entonces una lucha 
doble. Debía hacerse cargo del negocio y tirar en los lavabos  todo rastro de vino, ginebra o fernet que 
anduviera desparramado por la casa. Bamboleante, Camilo caminaba cada vez con menos seguridad y las 
peleas aumentaban a medida que la bebida entraba en su sangre. 

En ese interín nació mi madre. Le pusieron Margarita en honor a una tía de mi abuela que se había 
casado con un conde y vivía en París. Seguramente Rina debe haber soñado ocultamente que aquella niña 
tuviera un destino parecido, y comenzó por el nombre. Pero los primeros años de Margarita  distaron 
mucho de parecerse a los de una noble doncella. Los gritos sobraban en la casa y cuando tomaba parte en 
la escuela, estaba sola. Su padre no hubiera podido cruzar siquiera una cuadra para verla, cada día se 
apoltronaba en una vieja mecedora, y con el jarro en la mano, cantaba en italiano y daba órdenes hasta que 
se quedaba dormido, entre sueños mejores que la realidad que se le abría cada mañana en la cuadra, para 
amasar el pan. Su madre apenas podía saber lo que era la alegría, acostumbrada en lidiar con los peones, 
con las compras y los pagos, y sobretodo, alejar ese veneno, como lo llamaba, del hombre que amaba  
tanto. También ella sufría melancolías, pero le había jurado a su madre al despedirse, no mostrar nunca su 
sufrimiento. Ella había decidido ese destino y no tenía que arrepentirse.  

Una tarde de junio de 1936, a poco de cumplir sus siete años,  Margarita no regresó de la escuela.  
Rina atendía en el mostrador y al principio se preocupó de su tardanza, pero luego pensó que se había 
quedado charlando con alguna de las muchas amigas que tenía. Escuchaba los rezongos de Camilo 
oscilando entre las plantas del patio, e intentaba su mejor humor frente a los clientes. Sin embargo, cuando 
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fueron las dos de la tarde y ya el hombre dormía sus acostumbradas siestas de alcohol sobre la mecedora, 
cerró el negocio, se quitó el delantal y salió  en busca de su hija. Recorrió la Escuela, la Comisaría, la 
plaza. Pero todo era una silenciosa soledad, como la que persiste en cualquier pueblo a la hora de la siesta. 
Desesperada, tocó puerta por puerta en la casa de las otras chicas, pero nadie sabía nada de Margarita. 
Entonces casi enloqueció. Caminó  todas las calles de General Lagos y sólo encontró algún vagabundo 
perdido que la aterrorizó más. Y así, entre rezos en la boca y el sudor entre sus manos vacías, llegó hasta 
la Estación. 

Allí la encontró,  sentada sobre uno de los asientos, esperando el próximo tren. Nadie la había visto 
porque nadie estaba allí. La tomó de un brazo y en su turbación, la zamarreó  arrastrándola hasta la casa, 
apenas permitiéndole que sus pies rozaran el suelo.  Margarita solamente lloraba y repetía que quería 
conocer ese mundo bonito que le habían contado en la escuela, había del otro lado de las vías. Llevaba un 
sombrero  enorme  que había encontrado en un baúl de la casa y un atadito de ropa que se apretujaba en 
una camperita doblada en dos.  

Cuando llegaron a la casa, aún no repuesta de aquel susto y apenas  Rina abrió la puerta que daba 
al patio, escuchó un quejoso ronquido que llegaba desde la garganta de Camilo. Le sacudió las manos y 
levantó su cabeza para hacerlo reaccionar gritando su nombre, olvidando casi la presencia de la niña pero, 
Camilo ya no despertó. Había enfermado unos días antes de pulmonía y  el vapor de los hornos y el frío 
del invierno, habían empeorado su respiración. Rina corrió con su mayor lucidez hacia la casa del médico 
pero cuando regresó con él, las canciones italianas de Camilo habían quedado calladas para siempre. Ante 
los ojos de Margarita que lloraba a sus pies, y con el jarro de vino aún sobre la falda, había  cambiado sus 
melancolías por el descanso final. 

Cuenta mi madre que la tarde que lo enterraron llovía, y que los caballos que llevaban su féretro 
empastaban sus patas en el barro. Y que por siempre conservaría la imagen de ella prendida a la mano de 
su madre, solas, vestidas las dos de un negro más oscuro que la muerte. 

A poco de la   desaparición de su marido, Rina  cerró la panadería y se vino a Rosario. Aquí 
trabajó de lavandera hasta que pudo abrir una pequeña granjita en la que mi madre llevaba los pedidos a 
domicilio. Nunca olvidó Italia y jamás pudo ningún hombre acercársele. Decía que su amor por Camilo 
era más fuerte que la muerte misma. 

Desde que tengo uso de razón, mi abuela vivió con nosotros. La vi disfrutar cocinando, la vi sufrir 
su exilio, la vi llorar el día  que llegaron las cartas que le anunciaban la muerte de sus padres. Jamás pudo 
al menos volver una pequeña temporada a su país y sí, mirar  tardes enteras por  la ventana buscando 
seguramente la imagen del mar que la condujera al menos con la imaginación, a su lejana tierra. 

En cambio yo sí pude ir. Caminé por esas calles que ella había pisado despidiéndose. Vi el Centro 
de Señoritas donde durmió la última vez antes de embarcar. Imaginé alguno de todos los sentimientos que 
seguramente  habrán rondado  su cabeza.  

Mi abuela Rina me hizo heredar la magia de los cuentos. Me sentaba en una pequeña sillita de paja  
en el rincón de la cocina y   escuchaba de esos mundos de hadas y príncipes que yo  creía realidad en mi 
niñez. Después, cuando fue el tiempo, se fue. 

Yo no cuento cuentos. Los escribo. Y mi abuela muchas veces me lo dicta, con un dejo de 
nostalgia en los ojos y algunas estampitas  de santos entre las manos. 
 

Autora: Estela D`Agostino de Parodi 
Funes – Provincia de Santa Fe 
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Primer Premio                                                                  
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“La vida reclama siempre ser transformada” 
                                                                                        Maria Zambrano 

                                                                    Intimidada en esquinas de universos 
donde nada me pertenece, 

y todo… es nada 
sigo asida al lado oscuro de los vientos, 
                                al extremo del agua, 

                                al tiempo en que la flor, 
se marchita, para arrojar 

 su semilla. 
Sobre las fisuras de este intermedio 

               busco: el reino de los milagros, 
               capaz de edificar su luz 

sobre las deshechas horas en tinieblas. 
                         En este estadío  voráz,   

                   borbotean los siglos  
                         entres mis dedos. 

                 Y hay lágrimas recién paridas 
                  para reposar… 

                         en las huídas predestinadas. 
 

 
Autora: Anahí Duzevich Bezoz  

Cañada de Gómez – Provincia de Santa Fe 
 

Mención Especial 
(Q�FDGD�DOERUDGD�

 
No tengo a la poesía 
del techo colgada, 

me da vueltas 
en cada mañana, 
gira, me saluda 

platicamos...de todo y de nada. 
Me cuenta sus andanzas 

resume mariposas 
perfuma las noticias 

y no descansa. 
Ella es un giro 

quizás una lágrima 
se posa en mi cabeza 

busca piquetas 
derrama formas 

y todo lo cambia. 
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Ella es el misterio 
para cambiar guerras 

y volar palomas 
en cada alborada. 

 
Autora: Ime Biassoni  

Ceres – Provincia de Santa Fe 
 

Mención Especial 
$�PDQRV�OOHQDV�

 
Abuela gringa ,que lo diste todo 

 sin saber que ese todo ,eras tú misma 
 tus nietos no saben , de tu capa negra 
 ni de las mil y una noche , de vigilia 

 y cuando ven tu sonrisa, marcada 
 por mil arrugas, asoleadas ellas 

 piensan :¿ de qué rie la abuela? ¿de qué medita? 
 sin entender , sufrida abuela gringa 
 que tu risa es tu eterna compañía 
 sin saber que meditando haces 

 miles de viajes, todos a tu tierra 
 y que hoy aún te quedan: 

  
la mirada perdida en la marina niebla 

 en la cara, quebrada por el tiempo 
 tu risa, y en el alma la alegría infinita 

 de haber dado, a esta tierra 
 tu juventud ,tus sueños, tus hijos,  tus genes 

 de haberlo dado todo, así : 
  

¡ A manos llenas ! 
 

Autora: María Rosa Tancredi 
Cañada de Gómez – Provincia de Santa Fe 
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El placer de leer nos ha llevado por innumerables caminos y nos ha ayudado a conocer mundos extraños, 
personajes complejos y únicos. A través de nuestra Joya literaria, pretendemos compartir entre todos 
aquellas cosas que nos generan curiosidad o extrañeza. Invitamos asimismo a todos ustedes a enviarnos 
sus propias Joyas literarias. 

��
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�
Se trata del libro “El Llano en Llamas”, una joya literaria por el lenguaje que emplea, por las 

descripciones acabadas de los espacios geográficos con adjetivos ricos pero no exuberantes, por la 
emoción subyacente en cada personaje de su relato, principalmente afinado con la tristeza y también una 
especie de acompañamiento que hace entre cada hombre/ Mujer y el lugar. He aprendido, tal vez no lo 
suficiente, pero he aprendido leyendo a Juan Rulfo que el lenguaje es instrumento de escritura pero 
también un símbolo dentro de un estilo literario. 

No sé, es como si el despojo de 
las palabras hicieran referencia a ese 
mismo despojo, soledad y desamparo 
en el que se ambienta Pedro Páramo, 
su novela o el Llano en llamas, las dos 
sus obras más conocidos. 

Son estas sólo mis 
impresiones, con las cuales dialogué 
internamente cuando, por ejemplo, 

escribía sobre la pampa Argentina. En ese momento pensaba en la forma de expresión que debían tener 
mis personajes y que eso bastaría para transmitir una forma de ser en un contexto determinado. Cosa que 
Rulfo aplica muy bien. Pero, ¿de dónde extrajo Rulfo ese conocimiento? ¿De lecturas literarias? Creo que 
básicamente no, al menos esa es mi opinión después de leer algunas semblanzas de su historia que me 
gustaría comentarles. 

 
Nació en Saluya, Estado de Jalisco, un lugar aislado, mísero, fanático y violento, en el año 1917. 

Vivió una niñez rodeada de luchas religiosas que produjeron gran devastación en la zona de Jalisco y 
sufrió por diferentes motivos la pérdida de su padre, de su madre y varios tíos. Estos sucesos parecen dar 
una impronta a su creación literaria pues en ellos la muerte es citada periódicamente. También los 
sentimientos de carácter intimista, introvertido pueden ser considerados parte de su misma forma de ser. 
Muestra también un humor deprimido donde la tristeza convive con la soledad, el dolor y el desamparo de 
sus personajes. 

Su vida entonces va haciendo varios cambios, a la muerte de sus padres es llevado a un orfanato y 
a los 18 años se traslada a la ciudad donde tiene varios trabajos. El hecho de vivir en la ciudad no lo hace 
olvidar para nada de su origen pues él escribe sobre los pueblos y comunidades campesinas mexicanas, 
mantenidas en la marginalidad y en el olvido. 

Como escritor colaboró en las principales publicaciones del país y tomó cargo del departamento 
editorial del Instituto Nacional Indigenista del D.F (México) y en 1945  publica los cuentos “Nos han 
dado la Tierra” y “Macario” en la revista Pan, de Guadalajara, siendo él uno de los directores. 
En 1948 publica su cuento “Macario” en la revista América, en México. Al año siguiente “La cuesta de las 
Comadres”. En 1950 “Talpa” y “El llano en llamas”  y en 1951”¡Diles que no me maten!” En 1955 
publica “Pedro Páramo” en la colección Letras Mexicanas. 
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A partir de entonces hay un avance en la vida literaria de Juan Rulfo que se vuelve más activa y 
participativa, publica “Un cuento” en una antología,  escribe guiones para cine, trabaja para televicentro, 
es nombrado Asesor Literario del Centro Mexicano de escritores, edita en un disco textos que le 
pertenecen, su novela Pedro Páramo se filma, y El llano en llamas se reedita con importantes 
modificaciones. 

En el año 1970 recibe el Premio Nacional de Literatura en México y en 1983 el Premio Príncipe de 
Asturias de España.  
Muere en enero del año 1986 pero su obra es permanentemente estudiada y revalorizada por nuevas 
generaciones. 

Actualmente otro faceta de Juan Rulfo se está dando a conocer y es su trabajo fotográfico donde 
también tienen prioridad la vida rural mexicana. 

En un párrafo de arriba me cuestionaba sobre el basamento de la literatura de Rulfo e hipotetizaba 
que no debió surgir solamente de lecturas literarias, su biografía a mí me permite inferir sin confirmar, 
solo inferir, que la vicisitudes de su vida y de su lugar, la geografía a la que él perteneció fueron alimentos 
indiscutibles para su obra.   

Finalmente invitaría a  quienes buscan herramientas para escribir a leer a Juan Rulfo, el estilo 
original de su obra lo merece.      
 

Liliana Brunori 
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Después de tantas horas de caminar sin encontrar ni una sombra de árbol, ni 

una semilla de árbol, ni una raíz de nada, se oye el ladrar de los perros. 
Uno ha creído a veces, en medio de este camino sin orillas, que nada habría 
después; que no se podría encontrar nada al otro lado, al final de esta llanura rajada 
de grietas y de arroyos secos. Pero sí, hay algo. Hay un pueblo. Se oye que ladran 
los perros y se siente en el aire el olor del humo, y se saborea ese olor de la gente 
como si fuera una esperanza.  

Pero el pueblo está todavía muy allá. Es el viento el que lo acerca. 
Hemos venido caminando desde el amanecer. Ahorita son algo así como las cuatro 
de la tarde. Alguien se asoma al cielo, estira los ojos hacia donde está colgado el 
sol y dice: 
-Son como las cuatro de la tarde. 
Ese alguien es Melitón. Junto con él, vamos Faustino, Esteban y yo. Somos cuatro. Yo los cuento: dos 
adelante, otros dos atrás. Miro más atrás y no veo a nadie. Entonces me digo: "Somos cuatro." Hace rato, 
como a eso de las once, éramos veintitantos, pero puñito a puñito se han ido desperdigando hasta quedar 
nada más que este nudo que somos nosotros. 
 Faustino dice: 
-Puede que llueva. 
Todos levantamos la cara y miramos una nube negra y pesada que pasa por encima de nuestras cabezas. Y 
pensamos: "Puede que sí." 
No decimos lo que pensamos. Hace ya tiempo que se nos acabaron las ganas de hablar. Se nos acabaron 
con el calor. Uno platicaría muy a gusto en otra parte, pero aquí cuesta trabajo. Uno platica aquí y las 
palabras se calientan en la boca con el calor de afuera, y se le resecan a uno en la lengua hasta que acaban 
con el resuello. Aquí así son las cosas. Por eso a nadie le da por platicar. 
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Cae una gota de agua, grande, gorda, haciendo un agujero en la tierra y dejando una plasta como la 
de un salivazo. Cae sola. Nosotros esperamos a que sigan cayendo más y las buscamos con los ojos. Pero 
no hay ninguna más. No llueve. Ahora si se mira el cielo se ve a la nube aguacera corriéndose muy lejos, a 
toda prisa. El viento que viene del pueblo se le arrima empujándola contra las sombras azules de los 
cerros. Y a la gota caída por equivocación se la come la tierra y la desaparece en su sed. 

¿Quién diablos haría este llano tan grande? ¿Para qué sirve, eh? 
Hemos vuelto a caminar. Nos habíamos detenido para ver llover. No llovió. Ahora volvemos a caminar. Y 
a mí se me ocurre que hemos caminado más de lo que llevamos andado. Se me ocurre eso. De haber 
llovido quizá se me ocurrieran otras cosas. Con todo, yo sé que desde que yo era muchacho, no vi llover 
nunca sobre el llano, lo que se llama llover. 

No, el Llano no es cosa que sirva. No hay ni conejos ni pájaros. No hay nada. A no ser unos 
cuantos huizaches trespeleques y una que otra manchita de zacate con las hojas enroscadas; a no ser eso, 
no hay nada. 
Y por aquí vamos nosotros. Los cuatro a pie. Antes andábamos a caballo y traíamos terciada una carabina. 
Ahora no traemos ni siquiera la carabina. 
Yo siempre he pensado que en eso de quitarnos la carabina hicieron bien. Por acá resulta peligroso andar 
armado. Lo matan a uno sin avisarle, viéndolo a toda hora con "la 30" amarrada a las correas. Pero los 
caballos son otro asunto. De venir a caballo ya hubiéramos probado el agua verde del río, y paseado 
nuestros estómagos por las calles del pueblo para que se les bajara la comida. Ya lo hubiéramos hecho de 
tener todos aquellos caballos que teníamos. Pero también nos quitaron los caballos junto con la carabina. 

Vuelvo hacia todos lados y miro el Llano. Tanta y tamaña tierra para nada. Se le resbalan a uno los 
ojos al no encontrar cosa que los detenga. Sólo unas cuantas lagartijas salen a asomar la cabeza por 
encima de sus agujeros, y luego que sienten la tatema  del sol corren a esconderse en la sombrita de una 
piedra. Pero nosotros, cuando tengamos que trabajar aquí, ¿qué haremos para enfriarnos del sol, eh? 
Porque a nosotros nos dieron esta costra de tapetate para que la sembráramos. 

Nos dijeron: 
-Del pueblo para acá es de ustedes. 
Nosotros preguntamos: 
-¿El Llano? 
-Sí, el Llano. Todo el Llano Grande. 
Nosotros paramos la jeta para decir que el Llano no lo queríamos. Que queríamos lo que estaba junto al 
río. Del río para allá, por las vegas, donde están esos árboles llamados casuarinas y las paraneras y la tierra 
buena. No este duro pellejo de vaca que se llama Llano. 

Pero no nos dejaron decir nuestras cosas. El delegado no venía a conversar con nosotros. Nos puso 
los papeles en la mano y nos dijo: 
-No se vayan a asustar por tener tanto terreno para ustedes solos. 
-Es que el Llano, señor delegado... 
-Son miles y miles de yuntas. 
-Pero no hay agua. Ni siquiera para hacer un buche hay agua. 
¿Y el temporal? Nadie les dijo que se les iba a dotar con tierras de riego. En cuanto allí llueva, se 
levantará el maíz como si lo estiraran. 
-Pero, señor delegado, la tierra está deslavada, dura. No creemos que el arado se entierre en esa como 
cantera que es la tierra del Llano. Habría que hacer agujeros con el azadón para sembrar la semilla y ni 
aun así es positivo que nazca nada; ni maíz ni nada nacerá. 

-Eso manifiéstenlo por escrito. Y ahora váyanse. Es al latifundio al que tienen que atacar, no al 
Gobierno que les da la tierra. 
-Espérenos usted, señor delegado. Nosotros no hemos dicho nada contra el Centro. Todo es contra el 
Llano... No se puede contra lo que no se puede. Eso es lo que hemos dicho... Espérenos usted para 
explicarle. Mire, vamos a comenzar por donde íbamos...  
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Pero él no nos quiso oír. 
Así nos han dado esta tierra. Y en este comal acalorado quieren que sembremos semillas de algo, para ver 
si algo retoña y se levanta. Pero nada se levantará de aquí. Ni zopilotes. Uno los ve allá cada y cuando, 
muy arriba, volando a la carrera; tratando de salir lo más pronto dposible de este blanco terregal 
endurecido, donde nada se mueve y por donde uno camina como reculando. 

Melitón dice: 
-Esta es la tierra que nos han dado. 
Faustino dice: 
-¿Qué? 
Yo no digo nada. Yo pienso: "Melitón no tiene la cabeza en su lugar. Ha de ser el calor el que lo hace 
hablar así. El calor, que le ha traspasado el sombrero y le ha calentado la cabeza. Y si no, ¿por qué dice lo 
que dice? ¿Cuál tierra nos han dado, Melitón? Aquí no hay ni la tantita que necesitaría el viento para jugar 
a los remolinos." 

Melitón vuelve a decir: 
-Servirá de algo. Servirá aunque sea para correr yeguas . 
-¿Cuáles yeguas? -le pregunta Esteban. 
Yo no me había fijado bien a bien en Esteban. Ahora que habla, me fijo en él. 
Lleva puesto un gabán que le llega al ombligo, y debajo del gabán saca la cabeza algo así como una 
gallina. 
Sí, es una gallina colorada la que lleva Esteban debajo del gabán. Se le ven los ojos dormidos y el pico 
abierto como si bostezara. Yo le pregunto: 
-Oye, Teban, ¿de dónde pepenaste esa gallina? 
-Es la mía- dice él. 
-No la traías antes. ¿Dónde la mercaste, eh? 
-No la merque, es la gallina de mi corral. 
-Entonces te la trajiste de bastimento, ¿no? 
-No, la traigo para cuidarla. Mi casa se quedó sola y sin nadie para que le diera de comer; por eso me la 
traje. Siempre que salgo lejos cargo con ella. 
-Allí escondida se te va a ahogar. Mejor sácala al aire. 
Él se la acomoda debajo del brazo y le sopla el aire caliente de su boca. Luego dice: 
-Estamos llegando al derrumbadero. 
Yo ya no oigo lo que sigue diciendo Esteban. Nos hemos puesto en fila para bajar la barranca y él va mero 
adelante. Se ve que ha agarrado a la gallina por las patas y la zangolotea a cada rato, para no, golpearle la 
cabeza contra las piedras. 
Conforme bajamos, la tierra se hace buena. Sube polvo desde nosotros como si fuera un atajo de mulas lo 
que bajará por allí; pero nos gusta llenarnos de polvo. Nos gusta. Después de venir durante once horas 
pisando la dureza del Llano, nos sentimos muy a gusto envueltos en aquella cosa que brinca sobre 
nosotros y sabe a tierra. 

Por encima del río, sobre las copas verdes de las casuarinas, vuelan parvadas de chachalacas 
verdes. Eso también es lo que nos gusta. 
Ahora los ladridos de los perros se oyen aquí, junto a nosotros, y es que el viento que viene del pueblo 
retacha en la barranca y la llena de todos sus ruidos. 
Esteban ha vuelto a abrazar su gallina cuando nos acercamos a las primeras casas. Le desata las patas para 
desentumecerla, y luego él y su gallina desaparecen detrás de unos tepemezquites. 
-¡Por aquí arriendo yo! -nos dice Esteban. 
Nosotros seguimos adelante, más adentro del pueblo. 
La tierra que nos han dado está allá arriba. 
 
Fuente: www.sololiteratura.com 
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Hay muchas maneras de contar una historia, la del formato televisivo es 

una. Y hay, diversas fuentes para armar una historia y si esa historia está ligada 
a la migración, lo más común sería encontrar en nuestros antepasados la 
explicación del suceso. Qué los llevó a migrar, por qué, cómo lo hicieron, de 
dónde eran, adonde llegaron, etc. Pero muchas veces esas explicaciones no 
existieron y muchas familias que se formaron de inmigrantes que vinieron a la 
Argentina desconocieron no sólo el origen de sus ancestros sino parte misma de 
su historia, como lo es el pasado. 

Al principio de este comentario enuncié que existen diferentes maneras de narrar un hecho y a esto 
quiero referirme: hace poco se emitió una serie televisiva llamada Vientos de Agua (1) que trató sobre el 
tema migratorio. En este programa se podía ver a través de imágenes lo que nos han contado, o lo que 
imaginamos, lo que recordamos o descubrimos: nuevos pedacitos de nuestra historia que, bien sabemos 
quienes tuvimos padres o abuelos inmigrantes, nos faltan encontrar. 

Pero ¿qué cuenta esta serie?  
La vida de un español que se refugia en la Argentina en el año 1934 por problemas políticos. Su hijo, 
nacido y criado en Argentina se ve afectado por la crisis económica del año 2001 y decide emigrar a 
España repitiéndose el ciclo de migración con una característica especial: el que antes era un lugar de 
expulsión se convierte en uno de atracción y viceversa. 

Esta no es la más común de las migraciones, es decir, este ida y 
vuelta del proceso pero ya sea en el 34 o en 2001, español o italiano el hecho 
de migrar tiene características generales, tal como lo relata el actor Eduardo 
Blanco, uno de los protagonistas, cuando le preguntaron en un reportaje cuál 
era la característica que más admiraba de su personaje y él contestó que 
podía destacar que conoció sobre el vacío del exilio. Y explicó...hay un 
exilio que se trata de los vacíos de existencia y de identidad. Hay un futuro 
incierto que este personaje expresa y creo que hay que verlo desde cada 

persona que pasó por lo mismo. 
Interpreté el desarraigo y el dolor del exilio (2). 

 
(1) Coproducción argentino-española, dirigida por Juan José Campanella con Héctor Alterio y Eduardo 
Blanco como principales protagonistas, ambos, padre e hijo viven en diferentes épocas el mismo suceso: 
la migración. 
(2) Del reportaje  realizado a Eduardo Blanco por el diario La Mañana de Córdoba. 
 

Liliana Brunori 
 
“Vientos de agua” en números: 

“Vientos de Agua” es la materialización de un ambicioso proyecto de ficción en lo que refiere a 
presupuesto, producción y nivel artístico, que incluye los siguientes guarismos: 
- 140 fueron las locaciones de Buenos Aires, Asturias y Madrid en las que se rodaron las escenas, 
totalmente transformadas para reproducir las cuatro décadas. 
- Más de 5.000 vestuarios de época fueron diseñados y realizados en el país, especialmente para la serie. 
- 280 actores argentinos, 100 europeos y más de 10.000 extras participaron en la totalidad del proyecto. 
- 300 vehículos de época fueron utilizados para recrear calles de diferentes períodos históricos. 
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- 8 semanas de trabajo demandó la reproducción a escala real de la cubierta del transatlántico y sus 
interiores. 
- 4 son las décadas históricas que reflejan los años ‘30, ‘40 y ‘50 y el primer lustro del siglo XXI. 
- 2 años llevó la investigación histórica para encarar este proyecto y su preproducción. 
- 2 fueron las unidades principales de grabación, divididos en “presente” y “pasado”, en las que han 
trabajado más de 180 técnicos. 
- 34 semanas llevó la grabación completa. 
 Fuente: www.canal13.com.ar 
 
Más información: 
www.vientosdeagua.com.ar 
www.telecinco.es/vientosdegua.htm 
www.canal13.com.ar/vientosdeagua.asp 
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En este número especial hemos decidido publicar la entrevista que nos realizara el medio de 
comunicación  “Italian Network” de Roma, Italia, a través de su directora, la Doctora María Ferrante. 
Relata de manera sintética el origen y funcionamiento, tanto del Taller literario La Buhardilla como de 

esta revista. 
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E' l'unico "gruppo" italiano all'estero di cui si conosca un concreto impegno verso la letteratura, la 
poesia, la cultura tout court, ed è composto da giovani di origine italiana da tempo aderenti 
all'associazionismo veneto in Argentina: stiamo parlando dei giovani veneti di Rosario e della loro rivista 
virtuale on line, La Buhardilla, di cui in questi ultimi due anni abbiamo dato notizia a piu' riprese ed ai 
quali abbiamo rivolto un'intervista per far conoscere il loro sodalizio letterario.  
L'intervista è il risultato di una visione unitaria delle questioni poste all'attenzione del gruppo: dunque si 
tratta del risultato di un impegno collettivo tanto più pregevole quanto interessante, tenuto conto degli 
impegni che ciascuno degli esponenti del gruppo ha in questo periodo dell'anno nel Paese sud americano, 
dove - ricordiamo - è pieno inverno, e di cui Italian Network li ringrazia sentitamente per l'impegno. 
Buona lettura.  
 
D.Come si e' formato il Vostro gruppo letterario?  
LA BUHARDILLA:- "Il gruppo letterario è nato da un progetto presentato dalla Gioventù Veneta di 
Rosario nell'ambito della Famiglia Veneta di Rosario, agli inizi del 2002.  
L´idea é stata proposta da Mauro Testa con lo scopo di offrire ai soci e alla comunità in generale 
un´attività culturale di rilievo del tutto nuova.  
Dall´inizio il gruppo è stato coordinato dalla Professoressa Corina Herrero Miranda ed ha avuto la 
partecipazione, sopratutto dei giovanni, sia di origine italiana che non appartenti a tale origine.  
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Alla fine dell´anno 2003, e in occasione della realizzazione della prima pubblicazione, il gruppo prese il 
nome di "La Buhardilla", nome scelto dagli stessi membri.  
Ma l´obiettivo del corso era promuovere la lettura critica di autori principalmente latinoamericani e la 
scrittura tra i membri.  
 
D.- Quali i motivi che hanno unito il gruppo nella realizzazione di una rivista letteraria?  
LA BUHARDILLA:- La formazione di un nuovo gruppo che ha dato inizio alla Rivista, parte dal nascere 
di inquietudini personali in alcuni dei membri che partecipavano al laboratorio letterario. Dopo la prima 
pubblicazione è sorta la necessità di avere uno spazio proprio per pubblicare testi e creare un aproccio alla 
realtà della letteratura con i nostri mezzi. Non è lo stesso, infatti, fare una intervista ad uno scrittore che 
leggere la sua biografia.  
Presa già la decisione di editare la rivista, abbiamo scelto il formato digitale (uno archivio Word e PDF 
che si scarica dalla pagina www.venetorosario.org.ar/labuhardilla) come il più adeguato alla nostra realtà: 
mezzi economici e possibilità di arrivare ad oltre 4000 lettori in tutto il mondo, attraverso le caselle di e-
mail e Internet. Ne è nata una pubblicazione di 6 numeri annuali.  
Il lancio della rivista è avvenuto il 2 ottobre del 2004. Dall`inizio, quasi due anni fà, l'impegno ci è servito 
come esercizio intellettuale e l`acquisizione di esperienze magnifiche nel mondo della cultura e dell`arte.  
Per concludere, riteniamo importante sottolineare che tutto il lavoro dei membri dello staff della rivista è 
volontario, e che la rivista non segue nessun obbiettivo economico.  
 
D.-Quale incidenza ha avuto il vostro essere discendenti di emigrati di origine veneta (od italiana)?  
LA BUHARDILLA:- Possiamo affermare che la maggioranza delle persone che pertecipano al laboratorio 
letterario La Buhardilla sono di origine italiana e/o veneta, e si sono avvicinati con l'obiettivo di avere 
qualche tipo di relazione con la Associazione Famiglia Veneta di Rosario.  
 
D.-Quali i vostri collegamenti, come gruppo letterario, con similari gruppi in Italia?  
LA BUHARDILLA:- Non abbiamo nessun contatto con altri gruppi letterari in Italia. L`unica relazione 
con un gruppo culturale italiano, l`abbiamo con l'Accademia Veneta dello Spettacolo, di Rovigo in 
Veneto. Con quest`Associazione, abbiamo organizzato, assieme alla Gioventù Veneta di Rosario, la 
Conferenza Internazionale di Cinema, nel 2003 e, attualmente, stiamo coorganizzando il concorso 
letterario: "23º Anniversario Famiglia Veneta di Rosario"  
 
D.-Si può parlare di una "letteratura italo/argentina", assumendo l'origine come elemento di riferimento 
omogeneo?  
LA BUHARDILLA:- Prima di tutto, dobbiamo dire che risulta difficile parlare di una letteratura "italo-
argentina", come categoria letteraria. Secondo il nostro parere, possono esistire eventuali nessi o 
parallelismi tra entrambe le letterature considerati gli aspetti culturali in comune che sono presenti come 
parte del bagaglio culturale degli autori argentini (ma non negli italiani).  
Per esempio, c`è uno autore rosarino, intervistato da noi l`anno scorso, Roberto Fontanarrosa, il cui 
origine è italiana. Questo scrittore ha due peculiarità: è un caricaturista ed è uno scrittore. Come 
caricaturista, lui crea personaggi tipici della Pampa argentina (Inodoro Pereyra) e come scrittore ha 
sviluppato uno stile proprio in relazione all`umore e ad una particolare modalità letteraria. Per il fatto che 
il suo racconto sulle abitudini ed usanze sociali è influenzato da elementi di origine italiana (ma anche di 
quella spagnola e di altri paesi), la sua letteratura ha relazione con l'italianità. Lo stesso possiamo dire di 
altri autori argentini.  
 
D.-Quali letterati - poesia, romanzo, saggistica, novellistica...- (viventi e di origine italiana) potrebbero 
essere attualmente considerati in Argentina (od in Sud America) piu' vicini alla letteratura italiana?  
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LA BUHARDILLA:- Non siamo in grado di rispondere questa domanda, giacchè avremmo bisogno di 
conoscere ampiamente la letteratura italiana contemporanea per poter fare un parangone con quella 
argentina attuale.  
 
D.- Dal vostro Osservatorio fuori d'Italia, ritenete si possa parlare oggi di una letteratura dai caratteri 
italiani oppure pensate che in un mondo globalizzato, quale quello attuale, si stiano perdendo gli elementi 
originari di ciascuna identità?  
LA BUHARDILLA:- Pensiamo che, in questo mondo globalizzato, la letteratura, qualsiasi siano le sue 
origini e caratteristiche, corre un grande rischio di omogeneizazzione e perdita della sua originalità, dato 
che le grandi imprese di comunicazione (editrici, stampa, TV, etc.) hanno un grande controllo su quello 
che ogni cultura produce e vuole diffondere. Sotto questa logica commerciale, ciò che più si vende sarà 
proficuo per la industria. E così come la diversità culturale, ricchissima in Latinoamerica viene ocultata 
per dare spazio ai "best-seller" che, maggiormente, non rappresentano la vera originalità culturale dei 
paesi, avviene anche per le altre letterature.  
Nonostante ciò, fortunatamente esiste un` "altra realtà", al di là di quello che pubblicano le grandi casi 
editrici. 
E quest`altra realtà viene raccontata da una grande quantità di autori anonimi.  
Alla nostra redazione arrivano testi di autori da diversi luoghi di Argentina e America Latina (per ess. 
Chile, Brasil, Nicaragua, Peru) ed anche gli Stati Uniti. Si tratta di autori che non hanno la possibilità di 
accedere ad altri mezzi per diffondere la sua opera.  
Dunque, riteniamo che, nel caso che conoscendo questa letteratura sconosciuta, si potrebbero trovare 
aspetti che colleghino entrambe le letteratura: quella argentina e quella italiana.  
(28/08/2006-Italian Network) 
 
 
 
 
 
6,7,26�:(%��
Algunos sitios relacionados con la cultura, el arte y demás menesteres... 
 
 
Familia Veneta de Rosario    Salvador Trapani 
www.venetorosario.org.ar    www.salvadortrapani.com.ar  
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Podés enviarnos información sobre eventos culturales, concursos, actividades o gacetillas. 
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Auspiciado por la Secretaría de Cultura de la Nación y la SEA Sociedad de Escritoras y Escritores de la 
Argentina 

 
BASES: 
1) Podrán participar escritores en lengua castellana residentes en el país o en el extranjero, sin  límite de 
edad. 
2) Los trabajos deberán estar escritos a máquina o PC, en prosa y en lengua castellana, papel tipo A 4, a 
doble espacio y no exceder las veinte líneas el texto completo. Para el caso de trabajos escritos en PC, 
deberá utilizarse letra Arial, cuerpo número 12. 
3) El tema será libre. 
4) Deberán presentarse cuatro (4) copias firmadas con seudónimo. En sobre aparte cerrado, en cuyo 
anverso figurarán el seudónimo y el título del texto, se indicarán los datos personales del autor: nombre y 
apellido, número de documento de identidad, domicilio, teléfono y correo electrónico, si lo tuviera. 
5) Cada autor podrá presentar hasta tres (3) trabajos, siempre que lo haga en forma separada y con 
diferentes seudónimos cada uno. 
6) No podrán participar los autores que hayan recibido el 1°premio en el certamen anterior, año 2005 
7) Los trabajos se enviarán personalmente o por correo a “Programa Contextos: “Noveno Certamen 
Internacional de Relato Breve”. Radio Cultura. Bernardo de Irigoyen 972 -Subsuelo- Capital Federal. C.P. 
1304. Buenos Aires - Argentina. ” No se admitirán trabajos enviados por fax o correo electrónico.   
8) Categoría Menores, entre 13 y 18 años. Además de cumplir con los  requisitos antes mencionados, en el 
anverso del sobre deberá especificarse claramente: Categoría Menores.  
9) La recepción se prolongará desde el 5 de junio hasta el 30 de setiembre de 2006, inclusive. Para el 
material que se envíe por correo se tomará como fecha de recepción la que indique el matasellos. 
10) Los ganadores se darán a conocer durante la emisión del programa  Contextos, correspondiente al 
primer domingo de noviembre del 2006, por FM 97.9 Radio Cultura, a las 17. Dirección en Internet: 
www.piso-12.com.ar Los trabajos no seleccionados serán destruidos. 
11) Se otorgarán primero y segundo premios y dos menciones, en ambas categorías. Los textos premiados 
serán difundidos  en el programa radial Contextos y en la página web www.piso-12.com.ar   
12) Los premios y las menciones se entregarán en lugar y fecha a designar.  
13) Las bases podrán retirarse en la dirección de la radio, de lunes a viernes de 10 a 18, o en la página web 
de Piso12: www.piso-12.com.ar  
14) Para mayor información, comunicarse con programa Contextos, domingos de 17 a 18, teléfonos: 
5031-9807 y 5031-9808 o info@piso-12.com.ar   
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Pórtico/Asociación Española de Fantasía Ciencia Ficción y Terror convoca el premio Domingo Santos 
2006 de relatos, que se regirá por las siguientes bases: 
 
    1. Podrán presentarse al certamen Domingo Santos todas aquellas narraciones escritas en castellano que 
puedan ser encuadradas dentro de los géneros de ciencia ficción, fantasía o terror. 
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    2. Las obras deberán ser inéditas, no estar premiadas en otros concursos ni pendientes de resolución en 
ningún otro certamen durante la convocatoria de este concurso. 
    3. La extensión de cada relato deberá encontrarse entre las 8.500 y las 15.000 palabras. 
    4. Las obras se remitirán por CORREO ELECTRÓNICO  como adjuntos en formato doc. o rtf. a la 
dirección de correo electrónico concurso.domingo.santos@gmail.com. 
El asunto del mensaje deberá ser: Premio Domingo Santos. En el cuerpo del mensaje se hará constar los 
datos personales del autor así como un seudónimo obligatorio que lo identifique. En la primera línea del 
documento a adjuntar irá el seudónimo y a continuación el relato a concurso. Los trabajos no remitidos de 
esta forma serán inmediatamente rechazados. 
5. La Junta Directiva de Pórtico/AEFCFyT así como sus familiares, no podrán presentar obras a concurso. 
Esta restricción se aplicará también a los miembros del jurado y a sus familiares. 
    7. El jurado estará compuesto por un número suficiente de personas designadas por la Junta Directiva 
de Pórtico/AEFCFyT, cuyos nombres se darán a conocer en el momento del fallo. Dicho fallo se producirá 
durante el mes de diciembre de 2006. 
    8. Se establece un premio de seiscientos euros, al que se aplicarán las deducciones fiscales vigentes. El 
premio no podrá ser declarado desierto. 
    9. Cualquier caso no previsto por estas bases será resuelto por el jurado y su decisión será inapelable. 
    10. El plazo de presentación de originales finalizará el 21 de octubre de  2006. 
    11. A todos los relatos presentados se le acusará recibo en el que se indicará el día de recepción del 
mismo y un número que lo identificará. 
    12. La presentación al concurso implica la total aceptación de las bases. 
 
En Granada a 12 de setiembre de 2006 
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En CREACIONES LITERARIAS hemos resuelto editar una antologia de cuentos y versos reservada para 
escritores israelíes que escriben en español. Esta idea surgió como consecuencia de la ausencia de este 
material en la Exposición Internacional del Libro 32ª. En Buenos Aires, en particular en los Stand de la 
Embajada de Israel y de Amia. 
Por lo tanto nuestro objetivo principal es estar presente en la exposición 33ª.. Para ello contamos con   el 
apoyo de Ediciones PARÁBOLA EDITORIAL que a su vez distribuirá nuestro libro por intermedio de la 
cadena Argentina de Librerías Cúspide. 
El tema es libre y los relatos deben estar escritos en Arial con   letras tamaño 12, máximo cuatro páginas. 
Poesia, no excederan de cuarenta versos y deberán estar escritos con  la misma letra y tamaño del anterior. 
Los trabajos seran   enviados antes del 30 de noviembre 2006 por correo electrónico (archivo Word o 
similar) y firmado por el autor, donde constará: Nombre y apellido, domicilio y una breve reseña de 
antecedentes (hasta cuatro líneas). 
Los trabajos recibidos que sean seleccionados serán incluidos en la antología, previa corrección y 
autorización del autor, a quien se le comunicará con   la debida anticipación. 
 Oportunamente haremos saber la fecha y el lugar de presentación del libro, que se producirá en forma 
simultánea en Buenos Aires e Israel. 
 
 Jerusalen, Julio 2006 
 Creacionesliterarias@gmail.com 
 Bety Goldman – Enrique Epelbon 
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Talleres famosos en once países. 
Los talleres que han cambiado la historia 
De la oralidad artística en el mundo. 
Dirigidos a cualquier persona con o sin experiencia en esta materia. 
 
De especial interés para maestros y profesores, para bibliotecarios y promotores culturales, para 
periodistas y estudiantes de ciencias de la información,  antropología, artes escénicas, filología y 
expresión literaria, pedagogía, psicología, sociología, abogacía y asistencia social, entre otras. Pero al que 
suelen asistir desde actores y físicos hasta empresarios, desde escritores y asesores pedagógicos hasta 
ingenieros. 
 
Porque este Taller es ante todo un Taller de Comunicación Oral, que entrega un concepto nuevo de la 
oralidad y se centra en sus características milenarias y en la aplicación contemporánea de esas 
características dentro de los procesos orales, tanto dentro de los familiares como de los docentes y de los 
artísticos. Un Taller impartido durante casi treinta años, en once países, más de ochocientas veces y con 
las principales instituciones: desde Ministerios de Cultura y de Educación, Universidades y Centros de 
Profesores hasta Festivales Internacionales de Teatro y de las Artes. 
 
 OBJETIVOS: Una comprensión de la oralidad, científica y contemporánea, que permita por una parte que 
las relaciones familiares o docentes, sociales u oral artísticas sean verdaderamente comunicativas y no 
sólo informativos o expresivas; y por otra parte, que permita la integración, con eficacia y calidad, de la 
narración oral artística a la práctica de otras profesiones y, muy especialmente, de la docencia; Y QUE 
PERMITA, SOBRE TODO, COMENZAR A FORMARSE COMO NARRADORES ORALES 
ESCÉNICOS A QUIENES DESCUBRAN EN EL TALLER LA PASIÓN DE CONTAR ORALMENTE. 
 
PROFESOR A CARGO: ARMANDO TREJO MÁRQUEZ (México). Director Adjunto de la Cátedra 
Iberoamericana Itinerante de Narración Oral Escénica (fundada por Francisco Garzón Céspedes, 
reconocido como renovador de este arte), Director Adjunto de sus Festivales y Muestras Internacionales 
en Argentina (Teatro Municipal de Santa Fe), Cuba (Gran Teatro de La Habana), España (Centro Cultural 
de la Villa de Madrid, Teatro Albéitar de la Universidad de León, Teatro Calderón de la Barca y 
Fundación Municipal de Cultura de Valladolid), entre otros países; y Director Ejecutivo de sus Muestras, 
Encuentros Teóricos y otros eventos en México (Palacio de Bellas Artes, Capilla Alfonsina). 
 
Narrador oral escénico y conversador escénico de excepcional maestría. Dentro de la Cátedra, en los 
últimos años se ha especializado además en los cursos de comunicación oral para instituciones 
empresariales, centro de formación profesional y/o pedagógica y universidades. En los años más recientes 
ha triunfado en Festivales que se inscriben entre los de mayor relevancia a nivel internacional: del Festival 
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Internacional de las Artes de San José de Costa Rica, pasando por el Festival Iberoamericano de Narración 
Oral Escénica en el Palacio de Bellas Artes de México al Festival Internacional Cervantino. Ha sido 
galardonado con el Premio Iberoamericano Chamán de Narración Oral Escénica.Especialista, 
comunicólogo y profesor de comunicación oral y oralidad narradora escénica, y narrador oral escénico y 
director de espectáculos de este arte. Estudió Ciencias de la Comunicación en la Universidad Nacional 
Autónoma de México (UNAM), así como cursos de Periodismo y Fotografía en instituciones tales como 
Extensión Universitaria de la UNAM, Universidad de las Américas y el Instituto Nacional de Bellas Artes 
(INBA). 
 
NÚMERO DE PLAZAS QUE SE CONVOCAN: Máximo 25. 
FECHAS DE CELEBRACIÓN: 6, 7, 8 y 9 de octubre. 2006 
DURACIÓN TOTAL DE CADA CURSO: 12 horas con evaluación. En trámite el Reconocimiento 
Ministerial. Talleres y demás eventos de la Muestra han sido declarados de interés Cultural y Educativo 
para la Ciudad, la provincia de Santa Fe y la Nación Argentina. (SÓLO PUEDE REALIZAR EL 
TALLER DE PERFECCIONAMIENTO, SÓLO AQUEL QUE HAYA REALIZADO EL BÁSICO EN 
ESTA OPORTUNIDAD O EN AÑOS ANTERIORES.)     
LUGAR DE INSCRIPCIÓN: Lunes, Miércoles y Viernes, de 17,30 a 20,30 horas. ESPACIO 
CULTURAL DEL CREADOR San Martín 2370, Planta Alta (casi Cortada Falucho). También existe una 
modalidad de inscripción a distancia (consultas a: marcela_sabio@hotmail.com ó 
purocuento_sf@yahoo.com.ar- tel: 0342-4527141) . LOS CURSOS-TALLER SE PUEDEN ABONAR 
EN CUOTAS. ¡NO DEJE PASAR LA OPORTUNIDAD QUE SE DA SÓLO UNA VEZ CADA DOS 
AÑOS!!!! 
LUGAR DE CELEBRACIÓN de los CURSOS: Foro Cultural Universitario – 9 de Julio 2154- Tel: 
4571182/83 
METODOLOGÍA: Un Taller teórico técnico con numerosos ejemplos prácticos e ilustrado con cuentos 
orales. El Taller culmina con una práctica final individual, dentro de la que cada participante elige si 
contar un cuento o no a partir de la teoría y la técnica explicadas; y donde todos participan con sus 
comentarios, quedando a cargo del profesor o profesores la conclusión respecto a cada cuento oral narrado 
por un participante. 
MATERIAL NECESARIO: Cada participante debe traer papel y lápiz para notas. Y buscar en un libro un 
posible cuento a contar oralmente respetando las características explicadas en una hoja de Indicaciones 
que se entrega previamente o en la primera sesión del Taller 
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El concurso estará abierto desde el día 14 de agosto, teniendo como fecha de cierre: 14/10/06 - 
Podrán inscribirse todos los escritores mayores de 16 años. 
Cuento breve: No mayor a una página A4 - Espacio y medio - Fuente 12. 
Hasta 3 obras - Firmada cada una con distinto seudónimo - 
Poesía breve: 
Hasta 16 versos - Fuente 12 - Interlineado simple. 
Hasta 3 poemas - Firmados cada uno con distintos seudónimos - Hoja A4.- 
En ambos casos se utilizará sistema de plica, enviando los datos por cada seudónimo en sobres separados, 
consignando en la parte principal del sobre cerrado: nombre de la obra, género y seudónimo. - Este 
sobre/s, acompañarán a las obras y al arancel en un solo envío 
usando para tal fin un sobre tamaño A4, para no doblar las hojas. 
Enviar los trabajos, en los dos géneros, por triplicado - Tema y forma libre.- 
Se ruega no omitir ningún dato, teléfono, Correo electrónico, Fax y dirección postal, con código de zona. 
En el caso de ser menor de 18 años, enviar una autorización de padre, madre o tutor. Los autores deberán 
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dar constancia por medio de una nota, (con carácter de declaración jurada) que las obras remitidas son de 
su autoría y no han sido publicadas por ningún medio. Los organizadores del certamen, no se 
responsabilizan por la veracidad de los datos o autoría de las obras presentadas, quedando excluidos de 
cualquier responsabilidad legal. - Los premios, que por no ser recibidos personalmente se deban enviar 
por correo, los costos de envío serán abonados por el participante contra-reembolso.- (Puede recibirlo 
algún representante del autor, previo aviso a la dirección de la revista.) 
Ante algún inconveniente que surgiera durante la marcha del concurso, la dirección de la revista "Noticias 
de la Musa", se reserva el derecho de realizar cambios para solucionarlo. 
Bajo ningún concepto los premios -PRIMERO Y SEGUNDO- de ambos géneros, podrán 
decretarse DESIERTOS- El hecho de participar confirma la aceptación total de las bases. 
El Jurado estará integrado por personas vinculadas a las letras. Su determinación será : 
- INAPELABLE - 
Se ha fijado un arancel cooperativo por género de: 
$ 15.- Jubilados (que lo acrediten) y menores de 16 años $ 10.- 
Se enviará mediante giro o en efectivo junto a las obras a nombre de: 
Estela Yarde Buller (L. C. Nº 6.128.119) 
Feliciano A. Chiclana 61 - 
1708 - Ciudad de Morón - Bs. As 
Recordar escribir en lugar visible del sobre grande el Nº de Código que pertenece a la revista: 039 - 
Informes: E.mail: eyarbu@yahoo.com.ar 
Teléfono: 011-4627-3853 - de lunes a sábado de 10 a 12 o 18 a 21 hs. 
Premios: 
Primero y Segundo: Plaqueta y Diploma 
Tercero: Medalla y Diploma. 
Mención de Honor: Medalla y Diploma. 
Menciones: (tantas como el Jurado considere meritorias) Diplomas. 
Distinciones: a los autores cuyas obras hayan sido finalistas. 
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Organizado por la Revista Literaria: “Palabras Urgentes”, de la ciudad de Caleta Olivia, provincia de 
Santa Cruz, en el marco de su 1er. Aniversario. 

  
Auspicia: 
Asociación de Escritores: “Ecos del alma” 
  
BASES: 
1.      Podrán participar todos los autores mayores de 18 años que acrediten residencia en la Patagonia. 
2.      El certamen se desarrollará en las categorías de Poesía y de Narrativa. Las obras deben ser 
rigurosamente inéditas. 
3.      En la categoría Poesía, cada obra deberá tener un máximo de 30 versos; en la categoría Narrativa, la 
extensión máxima de cada texto será de dos carillas. 
4.      El tema y el estilo serán de libre elección y no se cobrará arancel.   
5.      Cada autor podrá enviar un máximo de 2 (dos) obras por categoría. Pudiendo participar en ambas 
categorías con seudónimos diferentes.  
6.      Se recibirán las obras hasta el 30 de octubre de 2006. 
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7.      Para ambas categorías, el texto debe estar mecanografiado o en computadora, con tinta claramente 
legible, de un sólo lado del papel, interlineado uno y medio, tamaño de fuente 12, en letra Arial y en hojas 
tamaño A4. La obra debe estar encabezada por: la categoría a la que corresponde, el título del texto y el 
seudónimo elegido por el autor. De cada trabajo se presentarán cuatro copias.  
8.      Los trabajos podrán enviarse de alguna de las siguientes maneras: a) Por correo postal dentro de un 
sobre grande con la leyenda REVISTA LITERARIA “PALABRAS URGENTES”, 3er. CERTAMEN 
REGIONAL DE POESÍA Y NARRATIVA “ASÍ ESCRIBEN LOS PATAGÓNICOS”, Bº 26 de Junio – 
José Fuchs Nº 1270. Código postal: 9011. Caleta Olivia. Santa Cruz. Dentro de ese sobre se adjuntará un 
sobre más pequeño, cerrado con los siguientes datos: título de la obra, seudónimo, nombre y apellido 
completos del autor, fecha y lugar de nacimiento, dirección postal, teléfono, correo electrónico (si lo 
tuviera), nota afirmando que sus obras son de su autoría y que son inéditas. b) Las obras podrán entregarse 
personalmente en el: Bº 26 de Junio – José Fuchs Nº 1270, en el siguientes días y horarios: lunes a viernes 
de 9 a 12.  
9.      En cada categoría se selecionarán un máximo de 4 autores (1er. Premio, 2do. Premio, 3er. Premio y 
4to. Premio por categoría) que formarán parte del cuarto número de la Revista Literaria “Palabras 
Urgentes”, edición especial Aniversario. Las obras seleccionadas estarán acompañadas por la biografía del 
autor y su fotografía.  
10. Los autores seleccionados recibirán: un Pergamino y 4 ejemplares de la Revista Literaria “Palabras 
Urgentes” gratuitamente. 
11. El Jurado estará integrado por dos representantes de la Revista Literaria: “Palabras Urgentes”  y por 
dos profesores en Letras. 
12.  El Jurado podrá declarar desierto cualquiera de los premios. 
13.  Las obras no seleccionadas serán destruidas.  
14.  Los autores seleccionados para el cuarto número de la Revista serán notificados en la segunda semana 
de noviembre de 2006, donde se le solicitará la biografía y fotografía. 
15.  Cualquier situación no prevista en estas bases será resuelta por la Comisión Organizadora de la 
Revista Literaria: “Palabras Urgentes”. 
  
Contacto: 
palabrasurgentes@yahoo.com.ar 
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Documentos, informes, noticias y textos relacionados con la cultura y el arte. 
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La necesidad de sumar esfuerzos se hace siempre evidente, cuando es necesario el  emplear esta 
metodología, para poder lograr objetivos comunes, los que son necesarios  indirectamente emplear en la 
mayoría de las veces, puesto que se hacen imposibles de lograrlos, individualmente.-         

El volcar en las paginas de un libro, todo lo que nuestra alma siente, es el objetivo primordial de 
todo escritor novel, el que recién se inicia, en el camino de las letras (esa es la misión de todo escritor o 
poeta) y quien muchas veces no puede concretarlos él, por diversos factores de muy diversa índole, los 
que actúan en contra suya, cual si fueran una mordaza, la que les es  impuesta para así  impedirle 
expresarse debidamente.- 

Esta es una realidad, que muchos, de los que hoy ya tenemos cierta experiencia,  por haber estado 
largos años, esperando lograr el sueño postergado de editar un libro de nuestra creación, conocemos muy 



 - 26 - La Buhardilla – Número Especial Concurso Literario -  

 

bien, porque realmente, hemos tenido pacientemente que esperar largos años, para lograrlo y estar viendo 
mientras tanto, cual era la situación real que giraba a nuestro alrededor.- 

En la mayoría de los países de Latinoamérica y por no decir, en casi todos los lugares del mundo 
también, suceden hechos muy similares, a los que suceden en nuestros pueblos latinoamericanos, los que 
actúan de muy diversas maneras, en contra de la culturización de los pueblos, los que van desde los 
raquíticos presupuestos que son destinados a la enseñanza y/o  también a la cultura, los que no permiten, 
de esta manera, lograr su total desarrollo o bien, se desvían estos fondos, para otros fines que realmente  
nada tienen que ver, para lo cual, ellos han sido creados e incluidos en sus abultados presupuestos anuales, 
por los gobiernos de turno.- 

Esto es innegable y conocido por todos nosotros, los escritores y poetas, también por los políticos y 
también por todas las poblaciones de nuestros pueblos que se ven así, de esta forma, imposibilitados de 
adquirir una culturización que les permita acceder a ella, el  educarse debidamente, adquirir nuevos 
conocimientos y aprender a pensar, ya que esto ultimo parecería, ser en muchos Estados de la tierra, un 
verdadero delito social, ya que si  todo el pueblo pensara, no puede ser engañado jamás y ni tampoco ser 
llevado a un estado de sumisión, dependiente de los poderes de los Estados, mediante la utilización de 
subsidios o planes sociales trasnochados, que lo único que logran, es en definitiva ampliar las brechas 
sociales ya existentes entre todas ellas, que van desde un mínimo desarrollo existente en sus capas sociales 
más postergadas, apuntando hacia las capas superiores, las que si, ellas cuentan con un alto grado de 
desarrollo cultural y logran por ello dar impulso a sus proyectos de desarrollo  personales , mientras que la 
mayoría de las capas inferiores y mas postergadas de la sociedad, están condenadas a la dependencia 
política de quienes gobiernan precisamente, con el apoyo masivo que ellas mismas les han dado, por ser la 
mayoría del pueblo.- 

En muchos casos los escritores y poetas, también son deliberadamente obligados a un 
silenciamiento, que es casi total, al ser amordazados con toda clase de impedimentos, legales o no, para 
que así no logren desarrollar su cometido, como tales y transmitan su pensamiento al pueblo, hechos estos, 
que también todos conocemos, por lo que muchos, para no vivir esta circunstancia tan atroz y asfixiante 
para sus vidas, eligieron el camino, de un destierro voluntario, ante la evidencia del peligro, que era ello, 
para su propia seguridad personal, el seguir en su tierra natal, volcando su pensamiento en el pueblo, 
sintiéndose así sin duda alguna, impotentes de poder entablar lucha de ninguna índole, ante los “dueños de 
la verdad” (de turno), que en muchos casos, también sabemos que han sido ataques directos y 
amenazadores o en otros casos, se los a ignorado olímpicamente, desconociéndose así, a sus obras o 
simplemente prohibiéndolas, hechos que en innumerables casos a sucedido en reiteradas ocasiones y que 
también, todos conocemos, pero jamás nadie, alzo su voz para evitar, que estos hechos sigan sucediendo. 

Escritores y poetas se han hallado por esta razón, luchando solos, ante fuerzas conocidas y 
desconocidas también, las que jamás dan la cara y a pesar de todo ello no interrumpieron jamás sus obras, 
no por que sean valientes, sino porque han llegado a un punto de su vida en donde. desde el anonimato o 
desde el exilio no interrumpieron su labor, al haberse dado cuenta  y comprender del poder y la 
importancia, que tenia su palabra en su exacta dimensión, para sus pueblos “ante todas las amenazas del 
mundo”, ya que toda la sociedad moderna, se halla ávida de nuevos pensamientos, el que también brindan 
los nuevos escritores y poetas jóvenes que van apareciendo esporádicamente en la sociedad, con un 
espíritu de renovación total de los caducos lineamientos sociales que actualmente rigen a la mayoría de los 
pueblos de esta región de América y del resto del mundo, incluida nuestra patria también ¿por qué no 
decirlo?... si es la verdad y esto esta ocurriendo aun en nuestros días.- 

Otro parámetro cultural, en el que se halla la sociedad toda inmersa, es el alejamiento sistemático 
que se a producido del individuo, desde ya hace mucho tiempo, hacia el campo de la lectura, esta como 
herramienta de culturización, con la aparición de los nuevos y modernos medios masivos de comunicación  
social, los que abarcan distintos ángulos y que van desde la radio, televisión, videos, dvd, cd, mp3, 
sistemas diversos digitales y satelitales, hasta los asombrosos sistemas cibernéticos o de telefonía celular y 
de telefonía digital, con la incorporación de los sofisticados servicios que brindan, mediante la utilización 
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de las increíbles técnicas, de la minituarizacion y que fuera desarrollada en este campo, a partir de la 
utilización masiva, de los diminutos chips y otros sistemas mas sofisticados aun, que día a día se van 
incorporando, hasta la ya casi implantación en forma masiva y definitiva de las diversas bandas de la 
Internet, todo lo cual ya a acaparado la atención en forma masiva, de la gran mayoría  del grueso de  
nuestra juventud, que malgasta así, su propio  tiempo libre, ante la pantalla de una computadora, 
“chateando” tanto sea en sus hogares, como en los miles y o millones de Cibers existentes en todo el 
mundo, cuando en realidad ella es un instrumento revolucionario de la tecnología actual, que permite 
acceder a un moderno sistema de culturización general, el que parecería ser ignorado por nuestros 
jóvenes.- 

Todos estos factores sociales enumerados, ya han sido prácticamente instalados en la sociedad 
actual, con la aceptación y anuencia, deliberada o no, de los gobiernos y dentro de los cuales, quienes 
deberían ser los encargados de llevar adelante, planes de desarrollo cultural hacia el mismo pueblo, que 
fue quien les permitió acceder al poder que ostentan, simplemente miran hacia otro lado, al no desconocer 
y saber realmente, que es lo que esta ocurriendo socialmente hablando, en sus pueblos, pero  en otros 
casos hacen y rehacen descabellados planes de educación que jamás logran concretarse debidamente y 
mientras tanto, el tiempo sigue su marcha inexorable y la sociedad, no logra tener ni una educación 
adecuada ni una culturización acorde a los tiempos en que vivimos, en este tercer milenio. 

En definitiva, no han existido planes validos que permitan revertir estas situaciones, en el campo 
de la cultura y de la enseñanza en los últimos 50 años, al menos en nuestro país, los que permitan, un 
verdadero desarrollo cultural en el campo popular, lo que ha ido así desde tiempo inmemorial y a ido 
originando gravísimos problemas sociales, los que van apareciendo sistemáticamente en el campo de la 
enseñanza, notándose todo ello de sobremanera, en los exámenes para el  ingreso a las diversas Facultades 
de las distintas Universidades que existen en Argentina, como así también este hecho se da, en la mayoría 
de los pueblos Latinoamericanos y que nos afectan de sobremanera, en el campo económico y laboral 
también, al haber desaparecido, casi por completo la mano de obra calificada de diversos tipos, como asi  
también los oficios esenciales, los que se requieren actualmente, en el campo laboral e industrial, parta 
lograr asi, reactivar estos campos, fundamentales para la economía de nuestros pueblos y que es imposible 
el lograr desarrollarlas, sin contar generosamente con los mismos.- 

Ante toda esta gama de problemas señalados en forma somera y superficialmente, el libro, que es 
la base fundamental de la cultura y de la educación de los  pueblos, ya es casi inac-cesible al grueso de la 
población y así volviendo a lo señalado anteriormente, a la problemática, de los escritores y poetas que 
recién comienzan su camino, que se ven privados. de acceder a editar alguna vez sus obras, recurriendo a 
los medios tradicionales de edición, por los altísimos costos de los mismos y que los ponen muy fuera de 
su alcance, un factor económico que parecería ser imposible de sortear y en mi modesta opinión, ello no 
sucede por casualidad. 

Yo considero, que todo esto sucede a raíz de lo señalado al comienzo, porque el pueblo sin cultura 
y sin lograr pensar, es muy fácil de poder manejarlo políticamente, por esa razón se a destruido en cierta 
forma, a la cultura del trabajo en nuestro país, como también que a la enseñanza que no se la a 
desarrollado de modo alguno, modernizándola y adecuándolo a los tiempos que transitamos, en este tercer 
milenio, el libro tampoco es accesible a la masa mayoritaria del pueblo, ya que parecería, de que existe un 
verdadero interés, para que no se cambien estos parámetros culturales que me permito señalar y que son 
existentes en la actualidad, puesto que nadie podría negarlos fehacientemente y así dejar, que todo esto 
siga ocurriendo, sin solucionarlos para nada.- 

Y es al menos factible, el intentar, en forma conjunta la utilización de algún medio alternativo, el 
que nos permita, el ser utilizado de alguna manera, por quienes  tienen el sueño postergado, de editar su 
propio libro, el de su creación y  por lo que he señalado, no logran cristalizarlo, ni podrán hacerlo jamás, 
dadas las circunstancias actuales económicas y sociales señaladas.- 

En la anteúltima y en la última Feria Internacional del Libro, realizada, en el predio de la Sociedad 
Rural de Palerm (ciudad autonoma de Buenos Aires-ARGENTINA se presentaron (afuera del predio y 
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sobre la vereda de la referida muestra)  algo que llamo la atención de la concurrencia, que concurría a la 
misma, (unos cinco o seis expositores, de diversos puntos del país, presentaron por primera vez, en la 
vereda de dicha muestra, ya que no se les permitió exponer en el interior de la misma) algo inusitado y 
este hecho que se repitió en la ultima nuevamente, llamó poderosamente la atención, como lo lograron con 
sus LIBROS ARTESANALES hechos a mano por ellos mismos, utilizando diversas técnicas artesanales 
que realmente fueron verdaderas obras de arte y pese a ser dicha Feria, organizada por poderosas 
editoriales insertas en el ámbito mundial. ya que ellas repitieron, una vez mas el éxito de la misma FERIA 
MUNDIAL DEL LIBRO, nuevamente como el logrado,en las anteriores ya realizas oportunamente, per, 
hubo una vez mas, otro éxito singular, el que se debe de tener muy en cuenta, para el futuro, el que por 
segundo año consecutivo han logrado  los “escritores artesanos” también, hecho este, que no puede 
dejarse pasar desapercibido, sin hacerse notar su relevante importancia cultural, con miras a un tiempo no 
muy lejano que se esta avizorando en el horizonte .- 
 
 Ello, nos a dado la pauta, de que existen sí, otros medios alternativos validos, los que pueden ser 
usados muy fácilmente, por quienes se inician en el camino de las letras, utilizando su propio ingenio y 
esfuerzo personal para lograr llegar a una nueva clase de lectores, los que se han ido generando a partir de 
estos hechos señalados, los que están ávidos de conocer el nuevo pensamiento renovador sin 
AUTOCENSURA,  de los poetas y escritores noveles y quienes en forma constante siguen surgiendo en la 
sociedad actual y buscan tener su propio lugar de inserción en la misma, en cada lugar en donde se 
hallen.- 
 

Y todos ellos estan ahí, en la misma sociedad aguardandonos... Sin dudas, esperando de que alguien se 
anime a dar, un nuevo paso en este sentido... O desde donde se les de una posible oportunidad de 

lograrse dar a conocer, ya que esta puede ser, desde una simple vereda de cualquier calle o plaza del 
pais  o desde nuestra ciudad  o desde cualquier otro punto del pais o del mundo y  este paso se habra de 

dar... Sin duda alguna... Alguna vez... Cuando los escritores o poetas  y tambien los artesanos se den 
cuenta de que deben unirse de alguna manera o compartir sus sueños y llegar asi, a comprender algo tan 

simple como lo es que: 
 

La union hace la fuerza. 
 

Marty Sanders 
Poeta y escritor bahiense 
Director de LA BALSA 
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Esta sección tiene como objetivo compartir experiencias de vida, que tienen que ver con los viajes, sean 
estos voluntarios o no... Ofrecemos este espacio a quienes deseen enviar sus relatos.  
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Por primera vez en esta sección, citaremos una obra literaria. En este caso, a uno de los viajeros más 
famosos del mundo: el veneciano Marco Polo. Se transcribe aquí un fragmento de su libro “Viajes”1. 

                                                 
1Publicación: Alicante : Biblioteca Virtual Miguel de Cervantes, 1999. Traducción por María de Cardona y Suzanne 
Dobelmann. Edición digital basada en la 7ª ed., Madrid, Espasa-Calpe, 1981.  www.cervantesvirtual.com  
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Aquí empieza la rúbrica de este libro denominado: la división del mundo  
Señores emperadores, reyes, duques y marqueses, condes, hijosdalgos y burgueses y gentes que 

deseáis saber las diferentes generaciones humanas y las diversidades de las regiones del mundo, tomad 
este libro y mandad que os lo lean, y encontraréis en él todas las grandes maravillas y curiosidades de la 
gran Armenia y de la Persia, de los tártaros y de la India y varias otras provincias; así os lo expondrá 
nuestro libro y os lo explicará clara y ordenadamente como lo cuenta Marco Polo, sabio y noble ciudadano 
de Venecia, tal como lo vieron sus mortales ojos.  

Hay cosas, sin embargo, que no vio, mas las escuchó de otros hombres sinceros y veraces. Por lo 
cual referimos las cosas vistas por vistas y las oídas por oídas para que nuestro libro resulte verídico, sin 
tretas ni engaños.  

Y todo hombre que leyere y entendiere este libro debe creer en él, pues todas estas cosas son 
verdad, y os certifico que desde que Dios nuestro Señor plasmó con sus manos a Adán y Eva, nuestros 
primeros padres, hasta hoy día, no hubo cristiano ni pagano ni tártaro ni indio ni hombre alguno de 
ninguna generación que tanto supiere ni buscare como el dicho mi señor Marcos averiguó y supo; por eso 
os digo que sería gran desventura no quedaran escritas todas las grandes maravillas que vio y oyó para 
quelas gentes que no las vieron ni conocieron tengan de ellas razón en este libro. Y os repito que para 
enterarse de ello vivió en estas diferentes regiones y provincias más de veintiséis años.  

Y ello fue que, estando encarcelado en Génova, hizo exponer todas estas cosas a maese Rustichello 
de Pisa, que se hallaba también en la misma prisión en el año 1298 del nacimiento de nuestro Señor 
Jesucristo.  

 
- II - 
De cómo micer Nicolás y micer Mafeo fueron de Constantinopla en busca del mundo  
 
Fue en tiempo de Baduino, emperador de Constantinopla en el año 1250 de la Encarnación de 

nuestroSeñor Jesucristo: Hallándose con sus mercancías en Constantinopla, procedentes de la ciudad de 
Venecia, micer Nicolás Pol (padre de Marco Polo) y su hermano micer Mafeo Pol, prudentes, nobles y 
avisados comerciantes, reuniéronse en consejo y decidieron embarcar en la mar grande para hacer 
prosperar sus asuntos. Después que hubieron comprado joyas de gran valor, partieron de Constantinopla 
en un barco hacia la tierra de Soldadía.  

 
 - III - 

De cómo se fueron micer Nicolás y micer Mafeo de la Soldadía  
 
Cuando hubieron residido un tiempo en Soldadía decidieron irse aún más lejos. Pusiéronse en 

camino, y tanto cabalgaron que no hubo aventura que les detuviese hasta que llegaron al reino de Barca 
Caan, que era dueño de una parte de Tartaria, situada entre Bolgara y Sara. Barca Caan recibió con 
grandes honores a micer Nicolás y micer Mafeo y celebró con regocijo su llegada. Los dos hermanos 
diéronle las joyas que habían traído. Aceptolas Barca con gran complacencia y le plugieron muchísimo. 
Hízoles entonces entregar dos veces tanto cuanto valían las joyas y les invitó a pasar una temporada en 
varias partes del reino, en donde halláronse con gran contentamiento.  

Al año de residir en tierras de Barca encendiose una guerra entre Barca y Alan, señor de los 
tártaros de Levante. Fuéronse el uno contra el otro con gran violencia, combatiéronse ferozmente y hubo 
gran pérdida de gentes de una parte y otra, y Alan fue vencedor. Y en estas circunstancias no hubo hombre 
que pudiera pasar por esos caminos sin caer prisionero, y como ésa era la dirección por donde habían 
venido y sólo podían seguir en dirección contraria, los dos hermanos se dijeron: «Ya que no podemos 
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volver a Constantinopla con nuestras mercancías, sigamos hacia Levante; así podremos volver quizá a 
tierras del soldán». Se equiparon convenientemente y se separaron de Barca, yéndose a una ciudad 
denominada Uchacca, que era al confín sur del reino de este señor. Y partiéronse de Uchacca pasando el 
Tigre, atravesando un desierto que era largo diecisiete jornadas, no encontrando a su paso ni ciudades ni 
castillos, sino tribus tártaras que vivían del pastoreo en sus tiendas de campaña.  

 
 - IV - 

De cómo los dos hermanos pasaron el desierto y llegaron a la ciudad de Bojaria  
 
Y cuando hubieron pasado el desierto llegaron a una ciudad que se llamaba Bojaria, noble y 

hermosa ciudad. También la provincia denominábase Bojaria y el rey se llamaba Barac. Era ésta la más 
bella ciudad de Persia. Una vez llegados a ella no podían ya ni adelantar ni retroceder, y en vista de esto 
permanecieron en ella tres años. Mientras esto sucedía vino un emisario de Alan, el señor de Levante, que 
era enviado por el gran señor de todos los tártaros, llamado Cublai. Y fue gran asombro el de este emisario 
cuando vio a micer Nicolás y a Micer Mafeo, pues jamás habíase visto un latino en esos parajes. Dijo a los 
dos hermanos: «Señores, os advierto que el gran señor de los tártaros jamás vio un latino y tiene gran 
deseo de trabar conocimiento con ellos; así que si queréis venir conmigo, os aseguro que os verá muy de 
su agrado y os llenará de honores y bienes».  

Los dos hermanos contestáronle que lo harían gustosos si era cosa factible, y él replicó que 
llegarían sanos y salvos y sin ninguna impedimenta si se iban en su compañía.  

 
- V - 
De cómo los dos hermanos prestaron fe al emisario del Gran Khan  
 
Cuando oyeron las razones del mensajero enviado, aparejaron sus caballerías y decidieron seguirle. 

Pusiéronse en camino y viajaron durante un año a través de las montañas, y tomando por atajos y 
vericuetos llegaron al cabo de él. Y encontraron grandes maravillas y cosas extraordinarias, que no os 
referimos porque micer Marcos, hijo de micer Nicolás, que ha visto también todas estas cosas, os las 
contará más adelante en este mismo libro.  

 
- VI - 
De cómo los dos hermanos llegaron en territorio del Gran Khan  
 
Y cuando llegaron en presencia del Gran Khan, éste les hizo muchas fiestas y les recibió con 

grandes honores y cortesía, y fue grande su alegría al verles. Les hizo varias preguntas sobre muchas 
cosas. Ante todo sobre los emperadores, de cómo mantienen el poder y administran justicia, cómo 
combaten y, en fin, cómo viven y lo que hacen, y los interrogó luego respecto a los reyes, a los príncipes y 
barones.  

 
- VII - 
De cómo se informa el Gran Khan de los asuntos de los cristianos  
 
Y se informó luego del Papa y de todos los hechos de la cristiandad y de la Iglesia romana y de las 

costumbres de los latinos. Micer Nicolás y Mafeo le dijeron toda la verdad y cada uno a su vez, como 
conviene a hombres prudentes y cultos conocedores de la lengua de los tártaros: el tártaro.  

 
- VIII - 
De cómo el Gran Khan envió a los dos hermanos como embajadores al Papa de Roma  
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Cuando el gran señor que tenía por nombre Cublai Khan, señor de todos los tártaros del mundo y 
de todas las provincias, reinos y regiones de esta gran parte del mundo, hubo escuchado las gestas de los 
latinos contadas por los dos hermanos tan llanamente, quedó muy complacido y prometiose a sí mismo 
enviarles como embajadores al Papa. Y pidioles a los hermanos encargarse de esta misión con uno de sus 
barones. Contestáronle que lo harían como les mandase, como si fuera su propio señor, el Dux. Entonces 
el Gran Khan hizo llamar a uno de sus barones, llamado Cogatai, y le dijo quería fuera acompañando a los 
hermanos a ver al Papa. Éste le contestó: «Vuestro siervo soy y pronto a vuestro mandato». Hizo luego el 
gran señor preparar sus credenciales en turco y las dio a los dos hermanos y a su barón, y les encargó lo 
que debían decir de su parte al Pontífice. Es menester que os diga lo que contenía el documento y la 
embajada que enviaba: Pedía que le enviara hasta cien sabios de la cristiandad que supieran las siete artes, 
que supieran discutir a los idólatras y a los gentiles que todos los ídolos que tenían en sus casas eran obras 
del diablo y que supieran probar por razonamientos que la ley cristiana es mejor que la de ellos. Además, 
encargó a los hermanos que trajeran aceite de la lámpara que alumbra el sepulcro de Dios nuestro Señor 
en Jerusalén. Ya estáis enterados de lo que decía el mensaje que el gran señor enviaba al Papa por medio 
de los dos hermanos.  

 
- IX - 
De cómo el Gran Khan da a los dos hermanos las tabletas de oro de su mensaje  
 
Cuando les hubo entregado el mensaje que enviaba al Papa les hizo dar unas tabletas de oro en las 

cuales decía que los tres embajadores deberían recibir allí donde fueran y donde pasaran: caballos, arreos 
y escolta de un país a otro. Y cuando micer Nicolás y Mafeo estuvieron listos y bien guarnecidos de 
cuanto necesitaron, se despidieron del gran señor, montaron a caballo y emprendieron el camino. Al poco 
tiempo el barón tártaro cayó enfermo y no pudo continuar. Quedose atrás en una ciudad, y cuando los 
hermanos vieron que no se reponía, le dejaron y continuaron su viaje, y os diré que por doquier se velan 
honrados y bien servidos en cuanto se les antojaba. Cabalgaron tanto, que llegaron a Laias, para lo cual 
emplearon tres años, y esto sucedió porque no siempre podían proseguir su ruta, por el mal tiempo y la 
nieve y porque los ríos que tenían que vadear eran considerables.  

 
- X - 
De cómo los dos hermanos llegaron a la ciudad de Acre  
 
Y dejaron Laias para llegar a la ciudad de Acre, y esto sucedió en el mes de agosto del año 1200 de 

la Encarnación. Allí se enteraron que el Papa había fallecido, y cuando supieron que el Papa, que tenía por 
nombre Clemente, había muerto, se encaminaron en busca del Legado de la Iglesia romana en el reino de 
Egipto. Este varón ilustre, de mucha autoridad, se llamaba Tealdo de Plasencia. Le expusieron de qué 
importante misión eran mandatarios de parte del Gran Khan al Papa, y cuando el Legado les hubo oído, le 
pareció gran maravilla y que lo que los hermanos decían era de gran honra y provecho para la cristiandad. 
«Señores -les dijo-, ya que veis que el Papa ha muerto, os aconsejo esperar que haya otro Papa, y entonces 
le lleváis vuestra embajada». Viendo que el Legado les decía cosa razonable, pensaron que en ese 
intervalo irían a Venecia a ver a sus familias. Y fueron de Acre a Negroponte. Y en Negroponte se 
embarcaron en una galera, que les llevó a Venecia. Micer Nicolás encontró que en este interregno su 
mujer había muerto y le quedaba un hijo de edad de quince años, que se llamaba Marcos, y éste es el que 
habla en este libro. Micer Nicolás y micer Mafeo quedaron cerca de dos años en Venecia, en espera de la 
elección de un nuevo Pontífice.  

 
- XI - 
De cómo los dos hermanos partieron de Venecia para regresar al país del Gran Khan y se llevaron 

a Marcos, el hijo de micer Nicolás  
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Después de esperar el tiempo que habéis oído, y viendo que no elegían nuevo Papa, pensaron que 

habían demorado bastante para regresar cerca del Gran Khan, y decidieron volver. Entonces se fueron de 
Venecia, llevándose a su hijo Marcos, directamente a San Juan de Acre, en busca del Legado antedicho. 
Con él platicaron sobre estos asuntos y le pidieron venia de ir a Jerusalén a recoger el aceite de la lámpara 
del sepulcro de Jesucristo, ya que el Gran Khan había expresado el deseo de poseerlo. El Legado les dio 
permiso. Fueron luego al Santo Sepulcro, a Jerusalén, y habiendo cogido el aceite volvieron a Acre a 
decirle al Legado: «Señor, mucho hemos tardado en volver a ver al Gran Khan, y como aún no hay Papa, 
creemos es nuestro deber el írselo a decir». Y el Legado (que es el más importante personaje de la Iglesia 
de Roma) les dijo: «Puesto que queréis volver hacia la tierra del Gran Khan, os doy mi pláceme». Escribió 
entonces su misiva al Gran Khan, explicándole de cómo micer Nicolás y micer Mafeo le habían. traído su 
embajada; pero no pudieron cumplirla por entero por no haber aún un nuevo Papa.  

 
- XII - 
De cómo los dos hermanos y Marcos partieron de Acre  
 
En cuanto los dos hermanos estuvieron en posesión de las credenciales, pusiéronse en camino para 

volver a la tierra del Gran Khan. Y tanto anduvieron, que llegaron a Laias. Mas no bien hubieron llegado, 
fue elegido Papa el Legado que tenía por nombre Gregorio de Plasencia. Grande fue la alegría que 
experimentaron al oír esta nueva, y no tardó en llegar a Laias un emisario del Papa diciendo a micer 
Nicolás y Mafeo que retrocedieran a ver al Pontífice. No quiero deciros la alegría que esto les causó, y le 
contestaron que allá iban de buen grado. Entonces el rey de Armenia hizo armar una galera para que en 
ella embarcaran y los envió así, con grandes honores, al Legado.  

 
- XIII - 
De cómo los dos hermanos fueron a Roma a ver al Papa  
 
Y cuando llegaron a Acre fueron a Su Santidad el Papa y se prosternaron humildemente ante él. 

Les recibió con gran deferencia, dándoles su bendición y haciéndoles gran fiesta. Y el Papa acordó darles 
para que les acompañaran a dos de los predicadores, los más sabios de toda la provincia, y éstos se 
llamaban Nicolás de Vicenza y Guillermo de Trípoli. El Papa expidió sus breves y cédulas que contenían 
el mensaje que enviaba al Gran Khan, y dando a todos su santa bendición, se fueron los cuatro con 
Marcos, hijo de micer Nicolás. Encamináronse seguidamente a Laias; mas no bien hubieron llegado, 
cuando Bondocdero, sultán de Babilonia, vino a Armenia con un numeroso ejército, que causó estragos en 
toda la comarca, y nuestros embajadores viéronse en peligro de muerte. Considerando esto, los dos 
hermanos predicadores dudaron si debían proseguir. Entregaron por fin a micer Nicolás y Mafeo sus 
breves y cartas y se separaron de ellos, regresando con el maestre de campo.  

 
- XIV - 
De cómo los dos hermanos y Marcos llegaron a la ciudad de Clemeinfú, en donde se hallaba a la 

sazón el Gran Khan  
 
Y micer Nicolás, Mafeo y Marcos, hijo de Nicolás, se pusieron en camino y cabalgaron tanto toda 

la primavera y el estío hasta llegar a la ciudad de Clemeinfú, en donde se encontraba el Gran Khan. No 
haré mención, sino más adelante, de lo que encontraron en el camino, pues deseo contároslo a su tiempo 
en mi libro. Sabed sólo que emplearon tres años y medio en este viaje, pues las grandes nevadas y las 
lluvias y los ríos desbordados les impedían cabalgar en invierno. Y, en verdad, cuando supo el Gran Khan 
que llegaban les envió al encuentro un mensajero con cuarenta días de anticipación, y fueron bien 
atendidos y servidos por todos.  
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- XV - 
De cómo los dos hermanos y Marcos fueron al palacio del Gran Khan  
 
Cuando Nicolás, Mafeo y Marcos llegaron a esa gran ciudad se fueron al Palacio Principal, en 

donde se hallaba el Gran Khan rodeado de muchos barones. Se arrodillaron y humillaron ante él; pero el 
Gran Khan les hizo levantar, les colmó de honores y les recibió con grandísimo júbilo, interrogándoles de 
cuanto habían hecho desde que se separaron. Los hermanos le aseguraron de que todo había ido a pedir de 
boca, puesto que volvían sanos y salvos. Entonces presentaron sus breves y cartas que el Papa le enviaba, 
que le causaron gran alegría. Cuando el Gran Khan vio a Marcos, que era el joven bachiller, les preguntó 
quién era. «Señor -dijo micer Nicolás-, es mi hijo y esclavo vuestro». «Sea bienvenido», dijo el Gran 
Khan. Mas ¿por qué extenderme en referiros más tiempo las grandes manifestaciones de cariño y los 
honores con que fueron recibidos por el Gran Khan?  

 
- XVI - 
De cómo el Gran Khan envía a Marcos como embajador  
 
Y Marcos, el hijo de micer Nicolás, aprendió tan a la perfección la lengua y costumbres de los 

tártaros y su literatura, que a todos causaba maravilla. Pues desde su llegada a la corte aprendió a escribir 
y a hablar cuatro lenguas. Y como era sabio y prudente, el Gran Khan le cobró gran cariño, estimando su 
valor. Y cuando vio el buen entendimiento de Marcos le envió como embajador a una región donde era 
menester seis meses para llegar. El joven bachiller cumplió su misión sabia y prudentemente. Había oído 
decir repetidas veces que cuando el Gran Khan enviaba mensajeros por las varias partes del niundo y éstos 
no sabían referirle más que el objeto de la misión por la cual habían sido enviados, los trataba de necios e 
ignorantes, pues más le placía oír las costumbres y curiosidades de las cortes extranjeras que lo que se 
refiriera al pretexto que tomaba para enviarles. Y Marcos, que sabía esto, se esmeró en contarle al Gran 
Khan cuantas novedades y cosas extrañas y curiosidades había visto en su embajada.  

 
- XVII - 
De cómo volvió Marcos de su misión y lo que refirió al Gran Khan  
 
Cuando Marcos volvió de su misión y se halló en presencia del Gran Khan, después de referirle la 

manera en que había negociado y conducido su embajada, contó cuantas novedades había visto, tanto en el 
camino como en las ciudades, tan sabia y elocuentemente que el Gran Khan quedó encantado, y cuantos le 
oyeron decían entre ellos que este joven, si llegaba a tener larga vida, no podía por menos de alcanzar 
fama de varón de provecho y de gran sabiduría. ¿Y qué más os diré? Desde entonces el joven fue llamado 
micer Marco Polo, y así le llamaremos más adelante en nuestro libro. Sabed, en verdad, que don Marcos 
vivió con el Gran Khan diecisiete años, y no cesó de ir y venir en misión, enviado por el Gran Khan, que 
viendo que le traía continuamente noticias de doquier y cumplía tan cabalmente sus negociaciones, le tuvo 
en gran estimación, le colmó de honores, no queriendo separarse de él, por cuya razón los varones 
empezaron a envidiarle. He aquí por qué causa don Marcos sabe más de esta región que ningún otro 
hombre, y que quizá entienda más él que los mismos naturales, pues se aplicaba en ello con todo 
entendimiento.  

 
- XVIII - 
De cómo micer Nicolás y micer Mafeo piden permiso al Gran Khan para volver a su tierra  
 
Y cuando micer Nicolás, micer Mafeo y micer Marcos demoraron el tiempo que sabéis con el Gran 

Khan, se dijeron que era hora de volver a su tierra natal. Pidieron autorización repetidas veces y con gran 



 - 34 - La Buhardilla – Número Especial Concurso Literario -  

 

cautela; pero el Gran Khan los quería tanto y los veía con tanta complacencia en su corte, que no quería 
por nada del mundo consentir en ello.  

Empero la reina Bolgana, mujer de Argón, rey de Levante, murió y la dicha reina puso en su 
testamento que ninguna dama pudiera ser de Argón ni sentarse en el trono, que no fuera de su linaje.  

Argón reunió a tres de sus barones: el primero llamábase Culatai; el segundo, Apusca; el tercero, 
Coia, y les envió al Gran Khan, acompañados de brillante escolta, para que le buscaran una dama que 
fuera del linaje de la reina Bolgana, su difunta esposa.  

Cuando los tres barones llegaron al Gran Khan y le explicaron el objeto de su viaje, el Gran Khan 
les recibió admirablemente. Hizo venir a su presencia a una dama que se llamaba Cogacin, y que era del 
linaje de la reina Bolgana. Era joven y agraciada y no tenía más que diecisiete años. Y dijo a los barones 
que era esta señora la que les convenía, y ellos la encontraron muy de su agrado.  

En ese entonces volvía micer Marcos de las Indias y de diferentes mares y entretenía la corte con 
sus relatos sobre estas regiones, y los tres barones, que habían trabado conocimiento con los sabios latinos 
micer Nicolás, micer Mafeo y micer Marcos, se dijeron entre ellos que desearían navegar en su compañía 
y fueron al Gran Khan a pedirle en gracia que los enviara por mar y que con ellos marcharan los tres 
latinos. El Gran Khan, que ya sabéis cuánto los quería, accedió a esa gracia y permitió a los latinos que se 
fueran con los barones y la gentil dama.  

 
- XIX - 
Donde trata de la despedida, de los hermanos y Marco Polo del Gran Khan  
 
Cuando el Gran Khan se decidió a verles partir, les hizo venir a su presencia y les entregó dos 

tabletas como salvoconducto para que circularan libremente por sus dominios y para que en donde fueren 
hallaren escolta, y tanto ésta como ellos, que todo fuera de libre de gastos. Y les encomendó un embajada 
al rey de Francia, al rey de España y a otros reyes cristianos, y luego hizo aparejar 14 veleros, de cuatro 
mástiles cada uno y 12 velas, y os podría referir, pero sería demasiado largo entreteneros sobre este 
particular.  

Cuando las naves fueron aparejadas y los tres barones y la dama y micer Nicolás, micer Mafeo y 
micer Marcos se despidieron del Gran Khan, embarcáronse con una dotación de 500 personas, y el Gran 
Khan les hizo aprovisionar por un plazo de dos años.  

Se dieron a la mar y navegaron cerca de tres meses, hasta llegar a una isla, hacia Mediodía, que se 
llama Java y en esta isla vieron muchas cosas maravillosas, que os contaré más adelante en este libro.  

Dejaron luego, la isla y navegaron en el mar de la India dieciocho meses antes de llegar a su 
destino.  

Cuando llegaron encontráronse con que Argón había muerto, y la dama fue dada en esposa a 
Casan, hijo de Argón. Pues no os miento diciéndoos que cuando entraron en las naves eran 600 personas, 
sin la marinería, y todos habían perecido, salvo 18 de entre ellos. Encontraron al señorío de Argón 
regentado por Chiacato. Le recomendaron a la dama, y así cumplieron su embajada.  

Cuando micer Nicolás, micer Mafeo y micer Marcos hubieron cumplido con la misión que les 
confió el Gran Khan, dio a los tres embajadores cuatro tabletas de oro, con la orden escrita en letras de 
oro, que los tres mensajeros fueron honrados y servidos por doquier, como si se tratara de su propia 
persona, y que los caballos y gastos que hicieren corrieren de su cuenta.  

Otro sí os referiré para que veáis en qué gran estimación les tenían, en razón del aprecio que de 
ellos hacía el Gran Khan, que les confiaron la reina Cocacin y a la hija del rey de Mangi para que las 
llevaran a Argón, señor de Levante, y así lo cumplieron. Asegurándoos que servían a estas señoras como 
si fueran sus propias hijas, cuidando de que llegaran sanas y salvas. Y éstas, que eran jóvenes y bellas, los 
consideraban como a sus propios padres y le obedecían y acataban sus voluntades como a tales. 
Escoltáronlas hasta dejarlas en manos de sus barones. La reina Cocacin, que era mujer de Casan -reinante 
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a la sazón, quería tanto a los tres latinos, que se desvivía por complacerles y halagarles. Y cuando se 
despidieron de ella para volver a su tierra, lloró amargamente.  

Esto os lo cuento en elogio a la conducta de los tres caballeros latinos, a los que fueron confiadas 
las damas para escoltarlas a países tan remotos a sus reinos y señores. Dejemos ahora esto para proseguir 
nuestra relación.  

Cuando los tres mensajeros se despidieron de Ciacatu, pusiéronse en camino y cabalgaron tanto 
que llegaron a Trebizonda y de Trebizonda a Constantinopla, y de Constantinopla a Negroponte, y de 
Negroponte a Venecia. Y esto fue el año de 1295 de la Encarnación de Cristo. Y ya que os conté el 
prólogo, ahora comienza la relación del libro.  

 
- XX - 
Aquí se habla de la Armenia Menor  
 
En verdad, hay dos Armenias: la Mayor y la Menor. De la Menor es rey un señor, cuya 

jurisdicción está bajo la dependencia del Tártaro. La región es rica en villas y castillos y abundante por 
todos conceptos. Es tierra que produce cantidad de caza, de animales y pájaros. Pero es una provincia de 
condición malsana. Antiguamente los hombres eran gallardos y valientes capitanes; ahora son raquíticos y 
viles, y no tienen más condición que la de ser grandes bebedores. Hay en la costa una ciudad llamada 
Laias, que es notable por su comercio. Todas las especias y paños de seda y brocateles pasan por esa 
ciudad, y otras tantas cosas preciosas. Y todos los mercaderes de Venecia y Génova y otros lugares vienen 
a adquirir aquí sus mercancías.  

Y hombres y mercaderes que quieren ir a tierra firme empiezan su ruta por esta ciudad. Os hemos 
informado de la Armenia Menor, y ahora os contaremos lo referente a la Turcomania.  

 
- XXI - 
En donde se habla de la provincia de Turcomania  
 
En Turcomania hay tres suertes de habitantes, que son: los turcos, que rezan a Mahoma y observan 

su ley; son gentes sencillas y de lenguaje rudo; viven en las mesetas en donde saben que hay abundantes 
pastizales, porque se dedican al pastoreo. Crían especies caballares de gran enjundia. El resto de la 
población se compone de armenios y griegos, mezclados a ellos en villas y castillos. Viven del comercio y 
del arte, pues sabed que fabrican los más bellos tapices, superiores a los del resto del mundo, y también 
tejen paños de seda, púrpura y otros colores, bellos y ricos cual ninguno, y muchísimas cosas más. Las 
ciudades son: Conio, Cesarea y Sebasto, y hay otras tantas villas, ciudades y castillos, de los cuales os 
hago gracia, para no ser demasiado extenso. Todos están sometidos al Tártaro de Levante, que es su señor. 
Y dejemos esta provincia, para ocuparnos de la Armenia Mayor.  
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